INSTRUCTION 
MANUAL 


EPILEPSY WARNING 


PLEASE READ BEFORE 
USING YOUR SEGA 
VIDEO GAME SYSTEM OR 
ALLOWING YOUR 
CHILDREN TO USE THE 
SYSTEM 


A very small percentage of 
people have a condition that 
causes them to experience 
an epileptic seizure or 
altered consciousness when 
exposed to certain light 
patterns or flashing lights, 
including those that appear 
on a television screen and 
while playing games. Such 
people may have no 
medical history of seizures 
or epilepsy. Please take the 
following precautions to 
minimize any risk: 


EPILEPSIE-WARNUNG 


BITTE LESEN SIE DIESE 
HINWEISE, BEVOR SIE 
IHR SEGA VIDEOSPIEL- 
SYSTEM BENUTZEN 
ODER IHRE KINDER. 
DAMIT SPIELEN LASSEN. 


Bei einem sehr kleinen 
Prozentsatz von Personen 
kann es zu epileptischen 
Anfállen oder 
Bewufitseinsstórungen 
kommen, wenn diese 
bestimmten Lichteffekten 
oder Blitzlichtern ausgesetzt 
Sind, wie sie u.a. bei der 
Wiedergabe von 
Videospielen auf einem 
Fernsehbildschirm erzeugt 
werden. Es kónnen auch 
Personen davon betroffen 
sein, die zuvor keine Anfälle 
oder Epilepsie gehabt 
haben. Bitte treffen Sie 
folgende 
VorsichtsmaBfnahmen, um 
jegliches Risiko minimal zu 
halten: 


AVERTISSEMENT SUR 
L'ÉPILEPSIE 


VEUILLEZ LIRE LES 
RECOMMANDATIONS. 
SUIVANTES AVANT TOUTE 
UTILISATION D'UN JEU 
VIDÉO SEGA PAR VOUS- 
MÉME OU VOTRE 
ENFANT. 


Un très faible pourcentage 
de personnes sont plus 
particulierement sensibles 
au phénomène épileptique 
(crise et/ou perte de 
conscience) lorsqu'ils sont 
exposés à certains effets 
stroboscopiques notamment 
ceux pouvant apparaitre sur 
les écrans de télévision lors 
de l'utilisation de jeux vidéo. 
Ces phénomènes peuvent 
apparaitre alors móme que 
le sujet n'a pas d'antécédent 
médical ou n'a jamais été 
confronté à une crise 
d'épilepsie. Veuillez prendre 
les précautions suivantes 
afin de minimiser un 
quelconque risque: 


ADVERTENCIA A 
EPILÉPTICOS 


LEA ESTA ADVERTENCIA 
ANTES DE UTILIZAR SU 
SISTEMA DE JUEGO DE 

VÍDEO SEGA O PERMITIR 

QUE SUS HIJOS LO 
UTILICEN. 


Un porcentaje muy pequeño 
de personas sufre ataques 
epilépticos o su 
conocimiento se altera 
cuando se exponen a ciertos 
patrones de luz o luces 
destellantes, incluyendo 
aquellos que aparecen en 
pantallas de televisión y en 
juegos de vídeo. Es posile 
que estas personas no 
tengan un historial médico 
de ataques o epilepsia. Tome 
las precauciones siguientes 
para reducir al minimo 
cualquier riesgo. 


AVVERTENZA A PROPOSITO 
DELL'EPILESSIA 


PER FAVORE, LEGGETE 
QUANTO SEGUE PRIMA DI 
UTILIZZARE O DI 
PERMETTERE AI VOSTRI 
FIGLI DI UTILIZZARE IL 
SISTEMA PER VIDEO GIOCHI 
SEGA 


Una esigua percentuale di 
persone soffre di un disturbo 
che induce in tali soggetti il 
verificarsi di attacchi epilettici o 
di alterazione dei sensi a 
seguito dell'esposizione a 
particolari configurazioni di luci 
o di luci intermittenti, comprese 
quelle che appaiono su uno 
schermo televisivo e durante 
l'utilizzo di un video gioco. E 
possibile che tali persone non 
abbiano avuto in precedenza 
esperienze di crisi o di 
epilessia. Per rendere minima 
ogni possibilità di rischio, 
prendete per favore le seguenti 
precauzioni: 


EPILEPSI-VARNING 


LÄS DETTA INNAN DU 
BÖRJAR SPELA SEGAS 
TV-SPEL ELLER INNAN DU 
LÅTER DINA BARN BÖRJA 

PELA 


En mycket liten grupp 
människor lider av en 
åkomma som gör att de kan 
drabbas av epilepsi-anfall 
eller medvetande- 
förändringar när de utsätts 
för vissa belysningsmönster 
eller blinkande ljus, inklusive 
sådana som förekommer på 
en TV-skärm eller i TV-spel. 
Detta kan inträffa även hos 
personer som aldrig tidigare 
har drabbats av några anfall 
eller lidit av epilepsi. Följ 
nedanstående råd för att 
minska risken: 


WAARSCHUWING VOOR 
EPILEPSIE 


DOORLEZEN VOORDAT U 
UW SEGA VIDEO GAME 
SYSTEEM IN GEBRUIK 
NEEMT OF HET DOOR UW 
KINDEREN LAAT 
GEBRUIKEN 


Sommige mensen kunnen 
een epileptische aanval 
krijgen of een verandering in 
het bewustzijn ondergaan 
wanneer zij worden 
blootgesteld aan bepaalde 
lichtpatronen of knipperende 
lichten, waaronder die van 
TV-beelden en 
videospelletjes. Dit kan 
gebeuren zonder dat men 
ooit eerder plotselinge 
aanvallen of epilepsie heeft 
gehad. Neem de volgende 
Voorzorgsmaatregelen in 
acht, teneinde elk risico 
zoveel mogelijk te beperken: 


VAROITUS 
KAATUMATAUDISTA 


LUE ENNEN KUIN KÄYTÄT 
SEGA- 


VIDEOPELIJÄRJESTELMÄÄ 
ITSE TAI ENNEN KUIN. 
ANNAT LASTESI KÄYTTÄÄ 
JÄRJESTELMÄÄ. 


Erittäin pieni osa ihmisistä 
saattaa kokea 
kaatumatautikohtauksen tai 
tajunnantilan muutoksia 
joutuessaan alttiiksi tietyille 
valokuvioille tai vilkkuville 
valoille, kuten esimerkiksi 
televisiota katseltaessa tai 
videopelejä pelattaessa. 
Näin voi käydä jopa 
henkilöille, joilla ei ole 
aikaisemmin olllut 
kohtauksia eikä havaittu 
taipumusta epilepsiaan. 
Riskien minimoimiseksi 
noudata seuraavia 
varotoimenpiteitá. 


Prior to use 

. in your family has 

ptic condition or 

has experienced altered. 
consciousness when exposed to 
flickering light, consult your 
doctor prior to playing. 

* Sitat least 2.5 m (8 ft) away from 
the television screen. 

* if you are tired or have not had much 
sleep, rest and commence playing 
only after you are fully reste: 

+ Make sure that the room in which you 
are playing is well it 

+ Use the game on as small a 
television screen as possible 
(preferably 14* or smaller) 


During use 


` Rest for at least 10 minutes per hour 
while playing a video game. 

* Parents should supervise their 
children's use of video 


twitches, loss of awareness, 
disorientation, any involuntary 
movement or convulsions 
IMMEDIATELY discontinue use 
and consult your doctor. 


Vor der Benutzung 


Falls Sie oder eines Ihrer 
lienmitglieder an Epilepsie 
leiden oder durch die Einwirkung 
von flimmerndem Licht 
Bewubtseinsstórungen gehabt 
haben, wenden Sie sich an Ihren 
Arzt, bevor Sie das Spiel benutzen. 
Sitzen Sie mindestens 2,5 m vom 
Fernsehbildschirm entfernt, 
Wenn Sie mude sind oder nicht 
gerug Sehlal genabt naben, runen 
ie sich aus und beginnen Sie erst 
mit dem Spiel, wenn Sie volkommen 
ausgeruht sind. 
Achten Sie darauf, daf der Raum, in 
dem Sie spielen, gut beleuchtet ist 
Verwenden Sie für die Wiedergabe 
des Spiels einen móglichst kleinen 
Fernsehbildschirm (vorzugsweise 35 
cm oder kleiner) 


Wahrend der Benutzung 


Ruhen Sie sich wahrend der 
Benutzung eines Videospiels 
mindestens 10 Minuten pro Stunde 


Benutzung von Videospi 
beaufsichligen. Sollten bei Ihnen. 
oder Ihrem Kind während der 
Benutzung eines Videospiels. 
Symptome wie Schwindelgefühl, 
Sehstórungen, Augen- oder 
Muskelzuckungen, 
BewuBtseinsverluat, 
Desorientiertheit, jegliche Art von 
unfreiwilligen Bewegungen oder 
Krámpfen auftreten, so beenden 
Sie SOFORT das Spiel und 
konsultieren Sie Ihren Arzt. 


Avant toute utilisation 


+ Si vous-même ou un membre de 
Votre famille avez déja présenté 
des symptômes liés à l épilepsie 
(crise ou perte de conscience) en 
présence de stimulations 
lumineuses, veuillez consulter. 
votre médecin avant toute 
utilisation. 

* Tenez-vous à une distance d'au 
moins 2,5 metres de l'écran de 
télévision. 

* Si vous êtes fatigué ou si vous 
manquez de sommeil, no 
commencez à jouer qu'après tre. 
entierement repose. 

* Assurez-vous que vous jouez dans 
une piece suffisamment éclairóe. 

* Uliisez les jeux vidéo sur un écran. 
de télévision aussi petit que possible 
(de preference 35cm ou plus petit) 


Pendant l'utilisation 


* Reposez-vous au moins 10 minutes. 
toutes les heures. 
+ Parents: nous vous conseillons de 


Vous-même ou votre enfant 
présentez le moindre symptóme 
Suivant: vertige, trouble de la 

vision, contraction des yeux ou 


des muscles, perte de conscience, 
trouble de l'orientation, 
mouvement involontaire ou. 
convulsion, veuillez 
IMMÉDIATEMENT cesser de jouer 
et consulter votre médecin. 


Antos de utilizar el juego 


^ Si usted o cualquier miembro de 
su familia padece de epilepsia o 
ha sufrido alteraciones en su 


luces 


es de jugar. 

* Siéntese a 2,5 metros o más de la 

talla del televisor, 

+ Ši usted está cansado o no ha. 
dormido lo necesario, descanse y 
empiece a jugar solamente despues 
de restablecerse completamente. 

+  Ascgüreso de que la sala donde 
juegue esté bien iluminada. 

+ Unice el juego con una pantalla de 
televisión lo más pequeña posible. 
(preferentemente de 14* o menos) 


Durante la utilización del juego 


+ Descanse un mínimo de 10 minutos 
cada hora mientras utiliza un juego 
do video. 

+ Los padres deben supervisar el 
uso que sus hijos hacen de los 
juegos de vídeo. Si al jugar un 
Juego de vídeo usted o sus hijos 

alguno de 


contracciones oculares o 
musculares, pérdida de. 
conciencia, desorientación, 
cualquier movimiento involuntario 
o convulsiones, interrumpa 
INMEDIATAMENTE la utilización 
del sistema y consulte a un 
médico. 


Prima delluso 


lampeggiante, consultate il vostro 
medico prima di giocare. 

Sedetevi ad almeno 2,5 m di 
distanza dallo schermo del 
televisore. 

Se vi sontilo stanchi o non avete 
dormito abbastanza. riposatevi ed 
incominciate a giocare soo quando 
vi sentirete completamente in forma. 
Accertatevi che la stanza in cui state. 
giocando sia ben illuminata. 
Utlizzate il gioco su uno schermo 
televisivo che sia il piu piccolo. 
possibile (preferibilmente 14 polici o 
meno). 


Durante luso 


Durante l'utilizzo dei video giochi 
iposate almeno 10 minuti ogni 

T genitori dovrebbero controllare 
Tuso dei video giochi da parte del 
tigli. Nel caso durante l'utilizzo di 
un video gioco, capiti a voi o ai 
vostri figil di avvertire uno del 
Seguent sintomi: senso dí 
vertigine, alterazione della vista, 
contrazioni involontarie degli 
Occhi o dei muscoli, perdita di 
conoscenza, perdita 
dell'orientamento, qualsiasi 
movimento involontario o 
convulsioni, interrompetene 
IMMEDIATAMENTE l'utilizzo e 
consultate un medico. 


Innan du bórjar spela 


* Omdueller någon i din fami 
Rigonsin har drabba : 
pllepiiska antai eer har kànt av 
 medvetandefórándringar pá grund 
av blinkande ljus bór du 
en lákare innan du börjar spela TV- 


Spel. 

* Sitt minst 2,5 m från TV-skarmen. 

+ Om du ar trott eller har sovit ES 
sá vil en stund och bóra inte speia 
förrän du àr heit utvilad k 


+ Se til att rummet du spelar i âr 
Sege, 
* Spei Wen TV-skarm som 


MOI! (neist pá hógst 14 lum) 
Under spelets gáng 


+ Ta en paus pá minst 10 minuter varje 
imme medan du spelar TV-spel. 

+ Föräldrar bör hålla ett öga på sina 
barn medan de spelar TV-spel. Om 
du eller ditt barn känner av något 
Bech p under 


AIT av ap 
ETE deg E 


E 
EE 
Zen 


ofrivilliga kroppsrórelser eller. 
krampryckningar. 


Voor gebruik 


+ Indien u of iemand in uw familie 
ooit een aanval van epilepsie heeft 
gerad or een verandering in het 

tein hee ondergaan 
tengevolge van blootstelling aan 
knipperende lichten, raadpleeg 
dan uw arts alvorens u gaat 


Spelen. 

+ Ga op een atstand van minstens 
2,5 m van het TV-scherm zitten. 

* indien u vermoeid bent of niet 
voldoende slaap hebt gehad. rust 
dan eerst goed ut alvorens u begint 
te speien. 

+ Zorg ervoor dat de kamer waarin u 
Speeit, goed verlicht is 

+ Gebruik het spel op een zo klein 
mogelijk TV-scherm (bij voorkeur 14 
inch of Keiner) 


Tijdens gebruik 


+ Tidens het spelon van 
Ke 
e 

+ Ouders moeten toezicht houden 
Sp het gebruik van videospellet] 
door hun kinderen. indien u bij v 
zelt of bij uw kind tijdens het 
Spelen van videospelietjes sén van 
de volgende symptomen 
constaleert, moet u het gebruik 
ONMIDDELLIJK staken en uw arts 
raadplegen, Het gaat arl om de 


Güideligheid, wisselend zicht, 
trekken van het o0g of van de 
spieren, bewusteloosheid, 


Ennen ang 


` Migas tl oK š 
perheenjäsenesi on joskus saanut 
kaatumatautikohtauksen tai 
kokenut tajunnantilan muutoks 
altistuessaan välkkyvälle valolle, 

lääkärin neuvoa ennen kuin 


jaat 

+ BE, 25 metrin päässä 
teievisioruudusta. 

+ MIKAN tunnet itsesi väsyneeksi 
ole nukkunut tarpeeksi: jatka pelia 
vasta leváttyàsi kunnolla. 

+ Pida huolla, etá Ma jossa polaat on 
kunnola valaistu. 

+ Kayta pelatessas mahdollisimman 
Sein telovisioruutua (mieluiten 14 
Last pionompda) 


Kaytón aikana 


` Vicoopeleja pelatessasi pida kerran. 
tunnissa vähintään 10 minuutin 
tauko. 


* Vanhempien tulee valvon lastensa 
ccs S 


näkökyvyn muutoksia, silmien tai 
lihasten nykimistä, tiedottomuutta, 
ajan ja paikan tajun katoamista, 
tahdottomia liikkeitä tai 
kouristuksia. 


Starting Up 


1. Set up your Sega Mega Drive/Genesis 
System as described in its instruction 
manual. Plug in Control Pad 1. For 
two-player games, plug in Control Pad: 
2 also. 

2. Make sure the power switch is OFF. 
Then insert the Sega cartridge into tho. 
console. 

3. Turn the power switch ON, in a few 
moments, the Title screen appears. 

4. If the Tite screen doesn't appear, turn 
tho power switch OFF. Make sure. 
your system is sel up correctly and the 
cartridge is properly insertod. Thon. 
turn the power switch ON again. 


Important: Always make sure that the 
Console is tumed OFF when inserting or 
removing your Mega Drive/Genesis 
Cartridge. 

Note: This game is for one or two 
playors. 

D Sega Cartridge. 

D Control Pad 1 

Y Control Pad 2 a 


Vorbereitung 


3. Schalten Sie das Gerät ein 
(Netzschalter aut ON). Kurz darauf. 
erscheint der Tielbidschirm. 

4. Falls das Titolbid nicht erscheint. 
schalten Sie das Geràt wieder aus 
(Netzschaller auf OFF). Uberprüfen 
Sie dio Anschlüsse, und ob de 
Splelxassetto korrekt eingeschoben 
ist. Stellen Sie dann den Netzschalter 
wieder auf ON. 


Wichtig: Den Netzschaltor vor dem 
Einschiebon ocer Horausnermen einer 
Spielkassette stets aut OFF stellen. 
Hinweis: Dieses Spiel kann von einer 
der zwei Personen gespielt werden. 
Control Pad 1 

S Control Pad 2 


Mise en route 


1. Installez votre Sega Mega Drive/ 
Genesis System de la manière décrite 
dans ce mode d'emploi. Branchez le 
bloc de commande 1. Pour jouer à 
eux, branchez le bloc de commande 
2 aussi. 

2. Assurez-vous que l'interrupteur 
d'alimentation est sur OFF. Ensuite, 
introduisez la canouche Sega dans la. 
console. 

3. Mettez l'nterrupteur d'alimentation sur 
ON. Peu après, l'écran de tire. 
apparait 

4, Si l'écran de titre n'apparait pas, 
mettez l'interrupteur sur OFF. Vérifiez 
que le systeme est instaló 
correctement et que la cartouche est 
Dien insérée. Remetez enger 
sur 


Important: Assurez-vous toujours que 
Finterrupteur d'alimentation ost sur OFF 
avant dinsérer ou de retirer la cartouche. 
Remarque: Ce jeu est pour un ou deux 
joueurs. 

D Cartouche Sega 

2: Bloc de commande 1 

3 Bloc de commande 2 


Inicio 


1. Prepare su sistema Sega Mega Drive 
Genesis system como se describe en 
Su manual de instrucciones, Enchufe 
el controlador 1. Para juegos de dos 
Jugadores, conecte también el 
Controlador 2. 

2. Asegúrese de que el interruptor de. 
alimentación está en la posición OFF. 
Inserte entonces el cartucho Sega en 
la consola. 

3. Ponga el interruptor de alimentación. 
en ON. Después de un momento, 
aparecerá la pantalla del titulo. 

4. Sino aparece la pantalla del titulo, 
ponga on OFF el interruptor de. 
alimentación. Asegúrese de que 
Sistema esté adecuadamanto 
preparado y el cartucho 
correctamente insertado. Entonces, 
vuelva a poner en ON el interruptor 
de alimentación, 


Importante: Asegúrese siempre de que 
el interruptor de alimentación de la 
consola esté en OFF antes de insertar o 
e sacar el cartucho Mega Drive/ 
Genesis. 


Nota: Este juego es para uno o dos 
jugadores. 

(* Cartucho Sega 

2 Controlador 1 

S Controlador 2 


Preparativi 


1. Montate il vostro sistema Sega Mega. 
Drive/Genesis come descritto in 
questo manuale di istruzioni. 
Collegare la pulsantiera di controllo 1 
Per giochi a due giocatori, collegare 
anche la pulsantiera di controllo 2. 

2. Assicurarsi che l'interrutoro di 
alimentazione sia disattivato (OFF). 
Quindi inserire la cartuccia Soga nella. 
console 

3. Ativare Finterrutore di alimentazione 
(ON). In breve tempo apparirà lo 
schermo del titolo 


4. Se lo schermo dol titolo non apparo, 
spegnere l'apparecchio (OFF). 
Accertarsi che il sistema sia montato 
correttamente e che la caruccia sia 
inserita nel modo appropriato. Quindi 
attvare di nuovo l'interruttore di 
alimentaziono (ON). 

Importante: Assicuratevi sempre che 

'apparecchio sia sponto (OFF) prima di 

inserire la cartuccia Sega o quando la si 

toglie. 

Nota: Questo gioco è per uno o due 

giocatori 

? Cartuccia Sega 
2 Pulsantiera di controllo 1 
` Pulsantiera di controllo 2 


Förberedelser för 
spelstart 


1. Koppla inop Sega Mega Drive/ 
Genesis-systemet på det sätt som 
beskrivs i dess bruksanvisning 
Koppla in Kontrolplata 1. Anslut 
också styrplattan 2 for att kunna spela. 
ott spel fór två spelare. 

2. Kontrollora att strömbrytaren står i 
làget OFF. Satt sedani Sega- 
Kassotton i Moga Drive-Konsollon. 

3. SIA på strömmen (ON). Etter ett par 
sokunder tànds titlbildon på 
biidskarmen 

4. Om eben into tänds så slà iram 
strömmen igen (OFF). Kontrollora att 
systemet ár ihopkopplat på rätt sätt 
och att kassetton sittr i ordontligt Slå 
sedan på strömmen igen (ON). 

Viktigt: Kontrollora alltid att strömmen är 

Iránsiagen (OFF) innan du sätter i eller 

tar ut on kassett ur speldator. 

OBS! Detta spel ar avsett fór en el 

två spolaro. 

T Segas-spelkassett 

2 Kontroliplat + 

Y Kontroliplatta 2 


Starten 


1. Sluit je Sega Mega Drive/Genesis aan 
Zoals dat beschreven staat in do. 
handleiding. Sluit controller aan. 

Sluit tevens controller 2 aan indien er 
2 spelers zijn. 

2. Zet de Mega Drive/Genes 
nu de Sega Cassette erin. 

3. Zet de Mega Drive/Genesis AAN. Na 
een moment zie je het Titelschor 

4. Ais je goen titelscherm ziet, moet je de 
Mega Drive/Genesis weer UIT zetten. 
Kijk goed na cf alles goed is 
aangosloton en of de cassetto er goed 
in zit. Zet hem daama weer AAN. 

Let op: Zorg ervoor dat de Mega Driver 

Genesis altijd UIT staat als je een 

cassetto orin stopt of orui haat. 

N.B.: Ditis een spel voor één of twe 

spolors. 

` Sega Cassetto 
2 Controller 1 
© Controller 2 


UIT. Stop. 


Aloitus 


1. Kytke Sega Mega Drive/Genesi 
System jarjestelmási 
kàyttóohjekirjasen ohjeiden 
mukaisesti. Kytke saátólaippa 1 
sisään. Kahden pelaajan pelià varten. 
kytke myòs sáátólaippa 2 sisáàn. 

2. Varmista, enä virtakytkin on kytketty 
pois toiminnasta (OFF). Tyónnà sen 
Ween Soga-kasetti konsolin. 

3. Kytke virtakytkin toimintaan (ON). 
Otsikkokuvaruutu ilmostyy esiin 
hetken kuluttua. 


4. Jos otsikkokuvaruutu ei lmosty osiin. 
kytke virtakytkin pois toiminnasta 
(OFF). Varmista, ota jarjostelmási on 
Welt oikoin ja ettà kasetti on 
kunnolisesti konsolin sisällä. Kytke 
virtakytkin son jälkeen uudelloon. 
toimintaan (ON), 

Tärkeää: Pidä aina huolta sita, età 

kytket vitakytkimen pois toiminnasta 

(OFF), ennenkuin asetat kasotin sisaàn. 

tai otat sen ulos. 

Huom: Tämä poli on yhdello tai 

kahdelle pelaajalle. 

D Sega-kasetti 

2 SAtólaippa 1 

^» Saatolalppa 2 


These Beans Need Your 
Help! 


Or. Robotnik, that malicious mastermind 
of planet Mobius, is always coming up 
with new ways to menace the world and 
its inhabitants. Witness his newest plan: 
the Mean Bcan-Stoaming Machine, a 
nasty device that changes the jolly folk 
of Beanvill into devious little robots that 
will help the deranged doctor rid Mobius 
of music and fun forever! 


Robotnik's henchbots are rounding up all 
the unfortunate bean folk they can find 
and grouping them together in dark. 
dungeons. Once four or more beans are. 
grouped together, they are sent to the 
Mean Bean Machine and a horrible fato! 


Bohnen in Not! 


Dr. Robotnik, der hinteristige Herrscher 
des Planeten Mobius, hat wieder einmal 
einen teufischen Plan ausgeheckt, der 
eine Bedrohung für die Walt und ihre 
friedlichen Bewohner bedeutet. Bei 
seiner neuesten Erfindung — einem 
hocheffizienten Bohnentranstormator — 
handelt es sich um cin diabolischos 
Gerät, das die lebenslustigen Einwohner 
von Beanville in arglistige Mini-Roboter 
verwandelt. Diese sollen dem. 
'wansinnigen dabei helfen, auf ewige 
Zeiten Musik und Spaß vom Planeten 
Mobius zu verbannen! 


Dr. Robotniks Robogreier sind gerade 
dabei, alle Bohnen-Porsonen zu 
verhaften und die Unglucklichen in 
dunkle Verliese einzusperren. Danach 
werden sie in Vierergruppen eingeteilt 
und zwecks Umwandlung zum 
Bohnentranstormator gebracht! 


Ces Beans (Haricots!) Ont 
Besoin de Votre Aide! 


Le Dr. Robotnik, cerveau malveillant de 
la planète Mobius, utilise toujours de 
nouveaux moyens pour menacer le 
monde et ses habitants. Voyez sa toute 
nouvelle idée — la Mean Bean 
Steaming Machine (ou 
Vapotranstormateur de Beans), une 
terrible machine qui changera les joyeux 
drilles de Beanville (Haricotvilie') en 
petits robots retors qui aideront le 
docteur fou à interdire à jamais musique 
et divertissements sur Mobius! 


Los robosbires de Robotnik encercient 
tous les malheureux Beans qu'ils 
rencontrent et les regroupent dans de 
noirs donjons. Lorsque quatre Beans au 
minimum sont rassembiés, iis sont 
envoyés à la Mean Bean Machine et 
vers un horrible destin 


¡Estas alubias necesitan 
su ayuda! 


Ei Dr. Robotnik, el malicioso cerebro del 
planeta Mobius, está ideando siempre 
nuevas formas de amenazar al mundo y 
a sus habitantes. ¡He aquí su nuevo 
plan: la Máquina Cocedora de Alubias, 
un repulsivo dispositivo que cambia a la 
jovial población de Beanville en 
diabólicos robots que ayudarán al 
trastornado doctor a eliminar para. 
siempre do Mobius la música y la 
diversión! 


Los robots secuaces de Robotnik están 
rodeando a todas las desalorunadas 
alubias que logran encontrar y 
metiéncolas en obscuras mazmorras. 
Una vez que logran agrupar cuatro o 
más alubias, las envían a la Máquina. 
Cocedora de Alubias, ¡un horrible 
destino! 


Questi fagioli hanno 
bisogno di voi! 


11 Or. Robotnik, il malvagio padrone del 
pianeta Mobius, trova ogni giorno un. 
nuovo modo di minacciare la tranquilità. 
del mondo e dei suoi abitanti. Guardate 
il suo ultimo piano: una macchina che 
trasforma i pacifici abitanti di Beanvil in 
piccoli robot maligni disposti ad aiutaro i 
Dr. Robotnik a lar scomparire la musica. 
e la gioia per sempre! 


| robot del Dr. Robotnik stanno. 
radunando tutti gli sfortunati fagioli he 
riescono a trovare, imprigionandoli in 
totro prigioni. Una volta che ne hanno 
raccolti quattro o più, li mandano alla 
macchina, che ne fa dei robot. 


Dessa bönor behöver din 
hjälp! 


Dr. Robotnik, Mobius" elaka. 
mástarhjárna, kommer stándigt på nya 
sått att orrorisora váridon och dess 
invånare. Kolla bara in hans senaste 
plan — Den Brutala Bònkokarmanicken, 
en ohygglig apparat som forvandiar den 
glada befolkningen i Beanvilie til 
bedrágliga små robotar, redo att hjälpa 
den vansinnigo doktorn att utrota al 
musik och allt skoj pà Mobius for alltid! 


Robotniks plátniklasar hállor som bást 
på med att samla ihop alla bonor de kan. 
hitta, och flocka samman dom i grupper i 
morka fangeisehálor. Sá tort tyra eller 
fior bönor grupperats skickas de ivàg til 
Den Brutala Bonkokarmanickon, dàr ett 
öde homskaro än fläsk och bruna bönor 
vántar dom! 


Deze Bonen Hebben Je 
Hulp Nodig! 


Dr. Robotnik, dat boosaardigo meester- 
brein van de planeet Mobius, verzint 
steeds woor nieuwe manieren om de 
wereid en haar bewoners te bedreigen. 
Bokijk zijn niouwsto plan — “the Mean 
Bean-Steaming Machine", een gemeen 
apparaat dat de vrolijke bevolking van 
Bonendorp verandert in akoligo kleine 
robots die de gestoorde doctor helpen 
om de muziek en het plezior voor altijd 
uit Mobius te verbannen! 


Robotnik's robothelpers pakken zoveel 
mogelijk van de ongelukkige bonen op. 
en stoppen ze in groepen in donkere 
korkors. Zodra er vior of moer bonen 
bijelkaar ziten, worden ze naar de 
Vreselijke Bonen Machine gestuurd, het 
noodiot togemoot! 


Nämä pavut tarvitsevat 
apuasi! 


Dr. Robotnik, Mobius-planeetan 
pahanikinen "avo", keksii aina uusia 
keinoja miten uhata maailmaa ja sen 
asukkaita. Nyt náel hànen uusimman 
suunnitelmansa: ¡koan papujen 
hòyrytyskoneen. Tämä laite muuttaa 
Beanvillen iloiset asukkaat vilpilisiksi 
pikku roboteiksi, jotka auttavat 
mielenvikaista tohtoria poistamaan 
Mobius-planeotalta musiikin ja. 
hauskuuden ikiajoiksi! 


Robotnikin apulaisrobotit ottavat kiinni 
kaikki onnettomat pavut, joita he vain 
I6ytavát, ja ryhmitàvàt heidät synkkiin 
vankityrmiin. Kun on saatu kokoon nel 
tai useampi papu, heidät làhototáan. 
¡lkeaán papukoneeseen, ja heita odottaa 
kamala kohtalo! 


Here's where you come in: You can. 
group the bean folk together and allow 
them to escape! However, there is only a 
short time before the holding area 
overfilis and bursts open. To make 
matters worse, the henchbots have 
noticed you, and are trying to find a way 
to short-circuit your plans for good! 


You must move more beans through. 
your dungeon than the henchbot jailer 
next to you, and at the same time bust 
your enemy's dungeon wide open. If you. 
succeed, you'll be sent up the line to. 
deal with the wilier henchbots, and 
eventually with that rotten Robotnik 
himself 


The beans are counting on you! 
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Hier sind Sie der Retter in der Not: Sie. 
können aus einzelnen Festgenommenen 
Kleine Gruppen bilden und diese dann 
entkommen lassen! Allerdings steht 
Ihnen dafür nur eine kurze Zeitspanne 
zur Verfügung, bevor der Sammeiraum 
überfült ist und aus den Nähten platzt. 
Und natürlich haben die Robogreifer Ihre. 
Absicht erkannt; sie versuchen nun mit 
allen Mitteln, Iren Plan ein für allemal 
zu durchkreuzon! 


Um Ihr Vorhaben verwirklichen zu 
können, müssen Sie mehr Bohnen durch 
Ihr Verlies schleusen als dor Robo- 
Gefangniswarter neben Ihnen 
gleichzeitig müssen Sie das Verlies 
Ihres Gegners zerstoren. Wenn Ihnen 
das gelingt, wartet schon der nächste, 
etwas listigero Robogreifer aut Sie. 
Sollten Sie aus allen Duellen als Sieger 
hervorgehen, nimmt schluBendich der 
widerliche Dr. Robotnik die Sache selbst 
in die Hand! 


Denken Sie daran: Die Bohnen 
verlassen sich auf Sie! 


C'est ici que vous intervenez: vous. 
pouvez regrouper los Beans ensemble. 
et les faire s'échapper! Cependant, 
a que trés peu do temps avant quo l’ 
de détention ne se remplisse et ne 
s'ouvre subitement! Pour compliquer les 
choses, les robosbires vous ont repéré 
et essayent de trouver un moyen pour 
court-circuiter vos plans à tout prix 


Vous devez avoir plus de Beans dans. 
votre donjon que le gardien robosbire 
voisin et, en même temps, ouvrir en 
grand le donjon de votre ennemi. Si 
ous réussissoz, vous serez en mesure 
de vous occuper des plus ruses 
obosbites et finalement du ripoux. 
Robotnik lui-même. 


Les Beans complent sur vous! 


Aqui es donde aparece usted: ¡Tiene 
quo agrupar a las alubias y hacer que 
escapen! Sin embargo, hay muy poco 
tiempo antes de que la mazmorra se 
sobrecargue y se hunda su piso. Para 
empeorar las cosas, los robots se han 
ado cuenta de su presencia. ¡y están 
tratando de encontar la torma de 
mandar a treir espárragos sus planes! 


Usted tendrá que mover más alubias a 
través de su mazmorra que el robot 
carcelero vecino, y además abrir de par 
en parla mazmorra de su enemigo. Si 
logra hacerlo, pasará a un nivel superior 
para enfrentarse con los más astutos 
robots ¡y quizás con el propio Dr. 
Robotnik! 


iLas alubias cuentan con usted! 


Qui entrate in ballo voi: Potete 
raggruppare i tagioli prigionieri e farli 
fuggire. Avete però solo poco tempo a 
disposizione prima che la prigione si 
riempia e si sfondi. E i robot, che vi 
hanno già visto, faranno di tutto per 
mandare a monte i vostri progetti 


Dovete far fuggire più fagioli di quanti ne 
imprigioni il robot vicino a voi ed allo 
stesso tempo aprire la prigione dot 
nemico. Se ci nuscite, verrete mandati 
ad un livello superiore a combattero con 
robot peggiori e più temibili, ed intine 
con il Dr. Robotnik in persona! 


I tagioli contano su di voi 


Det ár här du kommer in: du kan pussla 
ihop små grupper av bonfolk och hjälpa 
dem att fly! Du har dock bara en kort td 
pá dig innan preparationsrummet 
svàmmar over och rasar samman. Som 
om inte dot räckte. sá har plátriklasarna 
just upptäckt vad del är du håller pá 
med, och de försöker med alla medel 
Stoppa dina hjáltomodiga förehavanden! 


Du måste flyta ut for bönor ur din 
angelsehála àn grannroboten, och pá 
samma gång smälla hål i hans håla. Om. 
du lyckas, så rusar du vidare och trffar 
på várre och styggaro fiender, och 
Slutligen får du chansen att gora upp 
med den dàr ruttne Robotnik i egen hog 
person! 


Bönorna räknar med din hjälp! 


Maar jij kunt ze helpen: Jij kunt het 
bonenvolk bij elkaar brengen, zodat ze 
kunnen ontsnappen! Helaas heb je maar 
een beperkte hoeveelheid tijd, voordat 
het kerkergebied te vol wordt en 
openbarst. En om het allemaal nog 
moeilijker te maken, hebben do. 
robothelpers je in de gaten gekregen en 
proberen een manier te vinden om jouw 
plannen voor altija te verijdelen! 


Je moet meer bonen door jouw kerker 
brengen dan do robot 
gevangenbewaarder naast jo, on 
tegelijkertijd moet je de kerker van jo 
vijand open laten knallen door een 
overdosis bonen. Als je hierin slaagt, 
wordt jo verdor gostuurd om nog 
slimmere robothelpers te verslaan en 
uiteindelijk die verviookto Robotnik zelt 
aan te pakken! 


De bonen re 


'enen op je! 


Tässä sin tulet apuun: voit ryhminäā 
pavut yhtoen ja antaa heidán paeta! 
Aikaa on kutenkin vain hieman ennen 
kuin alue tàytyy ja pohja aukeaa. Ja 
asioiden pahentamiseks: apulaisrobotit 
oval huomanneet sinut ja ho yrtàvat 
estää suunniolmasi ikiajoiksi! 


Sinun on sirrottavá useampi papu 
vankityrmasi làpi kuin vieressási oleva 
apulaisrobotti ja samalla avattava 
vihollisesi vankityrma apposen auki. Jos. 
onnistut, pááset ottamaan yhteen 
viekkaampien apulaisrobotlien kanssa ja 
lopulta itse pahamaineisen Robotnikin 
kanssa! 


Pavut luottavat apuusi! 
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Take Control! 


D-Button. 
Press to make selections in monu 
Screens. 

Press left or right to move your beans. 
around the game screen. 

Press down to speed up the descent 
ol tho beans. 


Start Button. 

Press to start the game. 

Press to pause the game. Press 
again to resume play. 

Press to make selections in menu 


screens. 
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Übernehmen Sie das 
Steuer! 


` Richtungstaste 

+ Diese Taste drücken. um die 
einzelnen Menúpunkte auf den Menú- 
Bildschirmen zu anzuwáhien. 

+ Diese Taste nach rechts oder links 
drücken, um die Bohnen auf dem 
Speelbicschim zu bewegen. 

+ Diese Taste nach unten drücken, um 
dio Fallgeschwindigke!t der Bohnen. 
zu erhóhen. 


2 Starttaste. 

+ Diese Taste drücken, um das Spiel zu 
starter. 

+ Diese Taste drücken, um das Spiel zu 
unterbrechen. Zur Fortsetzung des 
Spiels ge Taste noch einmal 
drücken 

+ Diese Taste drücken, um die 
Einstellungon auf don Menù- 
Bidschirmen zu bestátigen. 


Prenez les commandes en 
main! 


Bouton Directionnel (Bouton D) 
Appuyez pour faire vos sélections sur 
les écrans de menus. 

Appuyez vers la gauche ou la droite 
pour déplacer vos Beans sur l'écran. 
de jeu. 

Appuyez vers le bas pour accélérer ia 
descente des Beans. 


Bouton Start 
Appuyez pour commencer la partie. 
Appuyez pour faire une pause. 
Appuyez à nouveau pour reprendre la 
parve. 

Appuyez pour tairo vos séloctions sur 
les écrans de menus. 


Toma del control 


` Botón direccional (botón D) 

+ Presiónelo para realizar selecciones. 
en las pantallas de menús. 

+ Presiónelo hacia la izquierda o hacia 
la derecha para mover sus alubias 
por la pantalla del juego. 

+ Presiónelo hacia abajo para acelerar 
el descenso de las alubias. 


+ Presiónelo para realizar una pausa 
en el juego. Para reanudar d juego. 
vuelva a presionario. 

+ Presiónelo para realizar selecciones. 
en las pantallas de menus. 


Prendete il controllo! 


` Pulsante D 

+ Prometelo por scegliere una voce 
negli schermi dei menu. 

+ Premetelo a destra o sinistra per 
spostare i fagioli nello schermo del 
gioco 

+ Prometelo in basso per accelerare la 
discesa dei fagili 


` Pulsante START 

+ Premetelo per iniziare il gioco. 

+ Premetelo anche per entrare nel 
modo di pausa. Premotelo un'altra 
volta per riprendere il gioco. 

+ Premetelo per scegliere delle voci 
sullo schermo di gioco. 


Ta kontroll! 


Styrtangenten D (D-knappen) 

+ Vicka for att välja pá menyerna. 

+ Vicka åt antingen höger eller vanster 
fór att flytta dina bönor omkring på 
skarmen. 

+ Vicka neråt för an D bönorna att fala 
snabbare. 


Startknappen 

Tryck for att såtta igång spelet 

Tryck for att ta en paus i spelandet. 

Tryck en gàng til or att satta igång 

spelet igen. 

+ Tryck for att mata in dina val på 
menyerna 


De Besturing! 


` R-toets 

+ Druk hierop om selecties te maken in 
de menu schermen, 

+ Druk op links of rechts om je bonen te 
wisselen op het spei scherm. 

+ Druk op omiaag om de bonen sneller 
te laten dalen. 


Start Toets 

+ Druk hierop om het spel te starten. 

+ Druk hierop om het spel te pauzeren. 
Druk nog een keer om door te gaan 
met he! spel. 

+ Druk hierop om selecties te maken in 
de menu schermon. 


Ota ohjakset káteesi! 


Suuntapainike (D-painiko) 

+ Tátà painamalla tehdáán valinnat 
valikkoruuduissa. 

+ Painamalla tátà vasemmalle tai 
oikealle voit likuttaa papujasi 
peliruudussa. 

+ Painamalla tatā alas voit nopeuttaa 

papujen alasmenoa. 


2 Aloituspainike 

+ Tátà painamalla alototaan pol. 

+ Tata painamalla peli keskeytetään 
tauolle. Paina uudelloen, kun haluat 
jatkaa peia. 

+ Tata painamalla tehdáán valinnat 
valikkoruuduissa. 
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305 Buttons A, B and C 

+ Press to arrange your beans on the 
game screen. You can customize the 
functions of these buttons in the 
Options screen. 

+ Press to make selections in menu 
screens. 


Note to users of the 6-Button Control 
Pad: Buttons X, Y and Z are not used. 
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345 Tasten A, B und C 
* Eine dieser Taste drücken. um Ihre. 
Bohnen auf dem Spielbiidschim 

anzuordnen. 

+ Eine dieser Taste drúcken, um die 
Einstellungen auf den Menü- 
Bildschirmen zu bestätigen. 


Hinweis fúr Benutzer des 6-Tasten- 
Control Pads: Dio Tasten X. Y und Z 
werden nicht verwendet. 


35% Boutons A, B et C 

\ppuyez pour disposer vos Beans sur 

Técran de jou. 

* Appuyez pour faire vos sélections sur 
les écrans de menus. 


Note à l'intention des utilisateurs de 
la manette à six boutons: Les Boutons. 
X, Y et Z ne sont pas utilisés. 


+45 Botones A, B, y C 

+ Presiónelos para disponer sus. 
alubias en la pantalla del juego. 
Usted podrá asignar a su gusto las 
funciones de estos botones en la 
pantalla de opciones. 

+ Presiónelos para realizar selecciones 
en las pantallas de menús. 


Nota para los usuarios del 
controlador con 6 botones: Los 
botones X, Y. y Z no se utlizan 


243 Pulsanti A, Be C 

+ Premeteli per mettere in ordine i 
vostri fagioli sullo schermo. Potete 
personalizzare le funzioni di questo. 
tasto per mezzo dello schermo delle 
opzioni (OPTIONS). 

+ Premeteli per scegliere delle voci 
dallo schermo dei menú. 


Nota per gli utenti con tastiere di 
controllo a 6 pulsanti: ! pulsanti X, Y o 
Z non vengono utiizzati 


+43 Ar, B- och C-knapparna 

+ Tryck for att arrangera dina bere pà 
skármen. Du kan stálla in de olka 
knapparnas funktioner pá Options- 
(kontrolivals-) skármen. 

+ Tryck for att mata in dina val på 
 menyerna. 


Att observera om du har en. 
kontrolipiatta med sex knappar: X-. Y- 
och Z-knapparna kommer inte til 
anvandning. 


355 Toetsen A, Ben C 

+ Druk hierop om je bonen te 
verplaatsen op het spel scherm. Je 
kunt de functies van deze Toetsen 
naar jouw wens instellen op het Optie 
scherm. 

+ Druk hierop om selectes te maken in 
ae menu schermen 


Een opmerking voor de gebruikers 
van de 6-Toets Arcade Controller: De 
Toetse X, Y en Z worden niet gebruikt 


35 Painikkeet A, B ja C 

+ Nailā vott arjestellà papusi 
peliruudussa. Voit sáàtàà näiden 
painikkeiden toiminnan Options- 
ruudussa. 

+ Náità painamalla tehdään valinnat 
valikkoruuduissa. 


Huomautus 6 painikkeen säätölevyn 
käyttäjille: Painikkeita X, Y ja Z ei 
kaytelá. 
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Getting Started 


Following tho SEGA logo is an 
introduction sequence leading to the titie 
screen. Wait a few seconds to soe Dr. 
Robotnik's explanation of his goals. 
followed by instructions on how to play 
(if you wait another cycle, a game demo 
follows Dr, Robotnik's ranting and 
raving). Finally, ho high score screens 
tor Exercise Mode and Scenario Modo 
appear Press tho Start Button at any 
time to bring up the title screen, and 
press it again to get started. 


Next you'll see a game menu screen 
with various modos of play to choose 
trom. 


SCENARIO MODE: Battle Robotnik's 
ranks of robot flunkies in order to save 
Boanvillo! (Soo pago 32.) 


-A 


ege 
SCENARIO MODE 

TP VS. 2P MODE 
EXERCISE MODE 
OPTIONS 


Spielbeginn 


Nach dem SEGA-Logo erscheint eine. 
Einfuhrungssequenz, gefolgt vom Titel- 
Bildschirm. Warten Sio einige Sekunden: 
danach wird eine Erlaulerung von Dr. 
Robotniks Plánen gezeigt (wenn Sie den 
nächsten Zyklus abwarten, sehen Sie 
nach Dr. Robotniks Tiraden eine. 
Spieldemonstration). Zum AbschluB 
Sehen Sie dann die Hochstpunktzahl- 
Bildschirme für Exercise Mode und. 
Scenario Mode (Trainings- bzw. 
Planspiel-Modus). Zu jedem beliebigen. 
Zeitpunkt konnen Sio dio Startasto 
drücken, um den Titel-Bildschirm. 
autzurufen; zum Starten des Spiols. 
drücken Sio diese Taste noch einmal. 


Als nàchstes erscheint ein Spielmenü- 
Bildschirm, auf dem mehrere Spielmodi 
zur Auswahi stohon. 


SCENARIO MODE (Planspiel Modus): 
Hier kämpfen Sie gegen Dr. Robotniks 
Robo-Sóldnor, um Beanville vor dem 

Untergang zu retten! (Siehe Seite 32.) 


Pour commencer 


Après lo logo SEGA, vous verrez uno 
séquence d introduction précédant. 
l'écran Titre. Attendez quelques 
secondes pour voir les explacations sur 
les objects du Dr. Robotnik, suivies des 
Instructions sur la maniere de jouer (si 
vous attendez un moment, une 
démonstration de jeu enchainera sur les 
'extravagances et les délires du Dr. 
Robotnik). Pour finir, les écrans des 
meilleurs scores d Exercise Modo et de 
Scenario Mode apparaitront. Vous 
pourrez aussi appuyer sur le Bouton 
START à tout moment pour appeler. 
l'écran Titre ot appuyer à nouveau pour 
commencer. 


Ensuite, vous verrez un écran de menu 
comportant les divers modes de jeu. 
parmi lesquels vous devrez fairo un 
choix. 


SCENARIO MODE (mode Scénario): 
Battez-vous contro les armées de robots 
à la soldo de Robotnik pour sauver 
Beanville! (Voir page 32). 


Preparativos 


Dospuós dol logotipo SEGA, verá la 
pantalla del titulo aparecerá una 
Secuencia de introducción que conduce 
a la pantalla del titulo. Espere algunos 
Segundos para ver la explicación del Dr. 
Robotnik sobre sus objetivos, despuds 
de lo cual aparecerán las instrucciones 
sobre la forma de jugar (si espera otro 
ciclo, seguirá una demostración del 
Juego del ampuloso y delirante Dr 
Robotnik). Finalmente aparecerán las 
pantallas de máxima puntuación par 
Exorciso Modo (modo de práctica) y 
Scenano Mode (modo de escenario). O- 
presione ol botón de inicio en cualquier 
momento para hacer que aparezca la 
pantalla del titulo, y vuelva a presionar 
para iniciar e juego. 


A continuación vorá la pantalla del meng 
del juego con varios modos de jugar que. 
podrá elegir. 


SCENARIO MODE (modo de 
¡Lucho contra las il 
robots lacayos de Robotnik a in de. 
salvar Beanville! (Consulte la página 32 ) 


Inizio del gioco 


Dopo il logo SEGA vedrete apparire lo 
Schermo del titolo. Attendete qualche 
secondo e il Dr. Robotnik in persona 
spiegherà quali sono i suoi obiettivi e 
quindi tornirà istruzioni per il gioco (se 
attendete un altro ciclo, una 
dimostrazione del gioco segue i 
discorso del Dr. Robotnik). Infine potrete 
controllare gl schermi dei punteggi 
massimi raggiunti nei modi EXERCISE. 
MODE e SCENARIO MODE. Promote il 
pulsante START in qualsiasi momento. 
por far compariro lo schormo del titolo e 
premetelo di nuovo per iniziare il gioco. 


Vedrete quindi comparire lo schormo di 
menù di gioco, che contengono vari 
modi di gioco Ira cui scoglore. 


SCENARIO MODE (Modo scenario): 
Combattete i robot del Dr. Robotnik e 
salvato Beanville! (Vedi pag. 33). 


Spelstart 


Eter SEGAs varumärke följer en kort 
introduktion som leder til rubrikskàrmen. 
Om du vàntar ett par sekunder så får du 
so Dr. Robotnik förklara lito grann om 
sina planer, och sen visas 
spelinstruktionerna (om du väntar tills 
detta àr óver, så àffoljs Dr. Robotniks 
skryt av en demonstration av spelet). Till 
slut visas poángrekordon fór Exercise 
Mode (tráningsspel) och Scenario Mode 
(strid mot robotar). Du kan när som helst 
trycka på Startknappen for att gå tilbaka 
til rubrikskármon, och dareftor trycka on 
gång til or att sätta igång spelet. 


Dot du dárnás! fár se ár en spelmeny 
med de olika spolsán du kan välja. 


SCENARIO MODE (strid mot robotar): 
För att rádda Boanvillo måste du slåss 
mot Robotniks armé av robotlakejer! (Se 
sid. 33 for detaljor. 


Het Spel Starten 


Na het SEGA logo, volgt er cen. 
introductio, waarna het Tielscherm 
verschijnt Wacht een paar seconden om 
Dr. Roboiniks verklaring van zijn doelen 
te bekijken, die gevolgd wordt door 
spelinstructies (als je nog even wacht 
verschijnt er een spel demo waarin Dr. 
Robotnik staat te brullen en tiren). 
Uiteindelik verschinen de High Score. 
schermen voordat de Exercise en 
Scenario Modes verschijnen. Je kunt, 
wanneer je maar wit, op de Start Toets 
drukken om naar het Titelschorm to 
gaan en dan nog een keor drukken om 
to starton. 


Daarna vorschínt or oen spo! monu 
scherm waar je uit verschillende 
'spelmodos kunt kiezen. 


SCENARIO MODE: Versia de rijen robot 
Wer van Robotnik om Bonendorp te 
redden! (zie pagina 33.) 


Aloittaminen 


SEGA-logomerkin jälkeen näkyviin tulee 
esittely ja nimiruutu. Kun odotat 
muutaman sekunnin, nået Dr. Robotnikin 
solostuksen pãåmääristään ja sen 
jälkeen peliohjeet (jos odotat vielā 
kierroksen, näet peliesittelyn Dr. 
Robotnikin paasauksen ja riehunnan 
jälkeen). Lopuksi näkyvät Exercise Modo 
-muodon (harjoitus) ja Scenario Mode - 
muodon (käsikirjoitus) korkeiden 
pisteiden ruudut. Voit painaa 
aloituspainiketta milloin tahansa, jolloin 
näkyviin tulee nimiruutu, ja aloittaa pelin 
painamalla painiketta uudelleen. 


Seuraavaksi näet pelin valikkoruudun, 
jossa voit valita usoista polimuodoista. 


Scenario Mode (kAsikiroltusmuoto): 
Taistolo Robotnikin robottikaskylaisià 
vastaan Beanvillen pelastamiseksi! 
(Katso sivua 33.) 
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1P VS. 2P MODE: Challenge a friend to 
a bean-Slinging match! (See page 40.) 


EXERCISE MODE: It's just you (or you 
and a friend) against the timer! Practico: 
your bean-arranging skils and go for a 

high score. (See page 44.) 


OPTIONS: Use this screen to make 
modifications to your game. (See page. 
20) 


Press the D-Button up or down unti tne. 


mode you want is highlighted, then press 
Button A, B, or C or the Start Button. 
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1P VS. 2P MODE (Zweikamp! Modus]: 
Laden Sie einen Freund zu einem 
Bohnenkamp! ein! (Siehe Seite 40.) 


EXERCISE MODE (Trainings-Modus): 
Hierbei spielen Sie (allein oder zu zwe) 
gegen die Uhr! Verteinem Sio Inre 
Technik beim Bonnensorberen und 
versuchen Sie, den Rekord zu brechen. 
(Siehe Soto 44.) 


OPTIONS (Optionen): Wahlen Sie 
diesen Menüpunkt an, um de 
gowünschten Spiel Optionen 
einzustellen. (Siehe Seite 20.) 


Drücken Sie die Richtungstaste nach 
oben oder unten, um den gewünschten. 
Menüpunkt anzuwihlen zur Bestätigung 
drücken Sie dann Taste A, B, C oder die 
Startasto. 


1P VS. 2P MODE (mode 2 Joueurs): 
Défiez un de vos amis de gagner le plus. 
possible de Beans! (Voir page 40). 


EXERCISE MODE (mode Exercice): 
Vous (ou un ami et vous) vous opposez 
à la minuterie! Entrainez-vous pour 
obtenir un score élevé. (Vor page 44). 


OPTIONS: Utilisez cot écran pour 
apporter des modifications dans vos 
parties. (Voir page 20) 


Appuyez sur le Bouton D vers le haut ou 
le bas jusqu'à ce que le mode que vous 
aurez choisi soit éclairé. puis appuyez 
sur lo Bouton A, B ou C ou bien sur le 
Bouton START. 


Vous aurez alors l'option de commencer 
votre parte depuis le début ou de 
Continuer à partir d'un certain point en 
Utlisant un mot de passo. Utilisez ie 
Bouton D pour faire votre sélection et 
appuyez sur le Bouton A, B ou C ou le 
Bouton START pour commencer. 


1P VS. 2P MODE (modo de un jugador. 
contra otro): ¡Desafíe a un amigo a una. 
partida de lanzamiento de alubias! 
(Consulte la página 40.) 


EXERCISE MODE (modo de práctica): 
¡Simplemente usted contra el 
temporizador! Practique su habilidad en 
disponer alubias y alcanzar la máxima 
puntuación. (Consulto la Fig. 44.) 


OPTIONS (opciones): Utilice esta 
pantalla para realizar modificaciones en 
su juego. (Consulte la página 20 ) 


Presione el botón D hacia arriba o hacia 
abajo para resaltar ol modo deseado, y 
despues presione el botón A, B, C. o el 
do inicio. 


1P VS 2P MODE (Modo di 
combattimento): Sfidate un amico ad un 
torneo di lancio dei fagioli. (Vedi pag. 
an, 


EXERCISE MODE (Modo di esercizio): 
Solo voi (oppure voi ed un amico) contro 
i timer! Potete far pratica nel mettere in 
ordine i fagioli e mirare a raggiungere i 
massimo punteggio. (Vedi pag. 45). 


OPTIONS (Opzioni): Utilizzate questo 
Schermo per modificare il gioco. (Vedi 
pag. 21) 


Premete il pulsante D in alto o in basso 
sino a che non viene illuminato il nome 
del modo di gioco che vi interessa, 
Quindi promoto il pulsante A, B, C o 
START. 


1P VS. 2P MODE (for två spelare): 
Utmana en kompis pá en bónestund" 
(Se sid. 41 for detaljer.) 


EXERCISE MODE (váringsspel): Här 
spelar du ensam (eller bllsammans med 
en kompis) mot Kiockan! Ova upp dig pá 
att arrangera bónor, och ge dig pá 
poángrekordet. (Se sic. 45 or detaljer ) 


OPTIONS (kontroival): PA den har 
'Skármon kan du stálla in on del av 
spelets egenskaper. (Se sid. 21 for 
detaljer) 


Vicka D-knappen uppåt elier nerát ulis 
du valt dot spelsätt du vil go dig på. och 
tryck direlter pá antingen A- B. C- 
elor Stari«nappen 


1P VS. 2P MODE: Daag een vrend ut 
tot een bonen-due (Zie pagina 41.) 


EXERCISE MODE: Hier ben jj alleen in 
de hoofcro! (of jj met een vriend) en 
moet je het opnemen tegen de tyd! Zorg 
dat je met die bonen leer werken en 
probeer de hoogste score te behalen. 
(Zie pagina 45.) 


OPTION: Gebruik cit scherm om. 


wizigingen in het spel aan te brengen. 
(Zie pagna 21.) 


Druk op omhoog ol omlaag op de R- 
toets totdat de Mode waarin je wit 
Spelen, helder oplicht, druk daana op 
Toets A, B of C of de Start Toets. 


1P VS. 2P Mode (1 pelaaja vastaan 2. 
pelaaja muoto): Ottele ystávasi kanssa 
papujen sinkoamisessa! (Katso sivua 
ai 


Exercise Mode (harjoitusmuoto): Vain 
ina (tai sinä ja ystávas)) ajastinta 
vastaan! Harjoittele papujen 
jarjestelytaitjasi ja yrità saada korkeat 
pisteet. (Katso sivua 45.) 


Options (vaihtoehdot): Tássá ruudussa 
Voit muuttaa pelia. (Katso sivua 21.) 


Paina D-painiketta es tai alas kunnes 
haluamasi muoto on valaistu ja paina 
Sitton painiketta A, B tai C tai 
aloituspainiketa, 
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Viewing Your Options 


The Options screen allows you to alter 
certain aspects of your gamo. Highlight 
the option you want to change by 
pressing the D-Button up or down, and 
change that option by pressing left or 
right. To return to the file screen, press 
the Start Button. 


KEY ASSIGNMENT: Customize the 
functions of Buttons A, B and C on your 
Contro! Pad. In a 2-player game, Player 
2 makes the button selections using his 
or her own Control Pad. 


VS. COM LEVEL: Set the level of 
difficulty for the Scenario Mode. Choose 
between Easy, Normal, Hard and 
Hardest. 
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Optionen 


Über das Optionenmenü lassen sich 
gewisse Spiel-Parametor verándern 
Drücken Sie die Richlungstaste nach 
oben oder unten, um die gewünschte 
Option anzuwáhlen; zum Ándem der 
Einstellung drücken Sie dann die Taste 
nach rechts oder links. Um zum Titel- 
Bildschirm zurückzukehren, drücken Sie 
die Startiaste. 


KEY ASSIGNMENT (Tasten-belegung): 
Mit dieser Option können Sie den Tasten 
A, B und C Ihres Control Pads die 
entsprechenden Funktionen nach 
Wunsch zuordnen, Wenn das Spiel von 
2 Teilnehmern gespielt wird, nimmt 
Spieler 2 diese Zuordnung über sein 
eigenes Control Pad vor. 


VS COM LEVEL (Schwerigkoilsgrad): 
Diese Option dient zum Einstellen des 
Schwierigkoitsgrads für den Planspiel- 
Modus, Sie konnen dabei zwischen 
EASY (einfach), NORMAL (normal), 
HARD (schwierig) und HARDEST (am 
Schwiorigsten) wahlen. 


Pour voir vos options 


L'écran Options vous permet de changer 
certains aspects de vos parties. Eclairez 
option que vous désirez changer en 
appuyant sur le Bouton D vers le haut ou 
le bas et changez cette option en 
appuyant vers ia gauche ou vers la 
droite. Pour revenir à l'écran Titre 
appuyez sur le Bouton Start 


KEY ASSIGNMENT (affectation de 
touche): Personnalisez les fonctions des 
Boutons A, B et C sur votre manette de 
jou. En jouant à deux, lo deuxième 
joueur sélectionne ses boutons sur sa 
propre manette. 


VS. COM LEVEL (niveau ordinateur): 
Réglez le niveau de difficulté dans le 
Scenario Mode. Choisissez entre Easy 
(facile), Normal, Hard (difficile) et 
Hardest (très difficile). 


Opciones 


La pantalla Options le permitirá alterar 
cientos aspectos del juego. Resalte la 
opción que desee cambiar presionando 
el botón D hacia arriba o hacia abajo. y 
cambie la opción presionándolo hacia la 
izquierda o hacia la derecha. Para volver 
a la pantalla del título, presione el botón 
de inicio. 


KEY ASSIGNMENT (asignación de 
botones): Asigne funciones a los 
botones A, B, y C de su controlador, En 
el juego de 2 jugadores, e! jugador 2 
realizara la selección de los botones 
utilizando su propio controlador, 


VS. COM LEVEL (nivel para el juego 
contra la computadora): Ajuste el nivel 
de dificultad para el modo Scenario 
Modo. Elija entre Easy (fácil), Normal 
(normal), Hard (dificil), y Hardest (muy 
dificil. 


Le vostre opzioni 


Lo schermo OPTIONS vi permette dí 
modificare alcuni aspetti del gioco. Fate 
illuminare l'opzione che desiderate 
cambiare premendo il pulsante D, alto o 
basso, e quindi eseguite il cambiamento. 
premendo il pulsante D, sinistra o 

estra, Premete i| pulsante START per 
ornare allo schormo dol titolo. 


KEY ASSIGNMENT (assegnazione 
tasti): Personalizzate le funzion dei tasti 
A. B e C della tastiera di controllo, In un 
combattimento con due giocatori, i 
giocatore 2 esegue la selezione do: 
pulsanti utilizzando la propria tastiera di 
controllo. 


VS. COM LEVEL (Livello contro il 
computer): Selezionate il ivelo di 
difficoltà per il modo SCENARIO MODE. 
Selezionate tra i livoli EASY (facilo), 
NORMAL (normale), HARD (dificile) o 
HARDEST (molto dificile) 


Ta en titt på dina alternativ 


Pà Options-skármen kan du ställa in en 
del av spelets egenskaper. Valj den 
egenskap du vill andra genom att vicka 
D-knappen uppåt eller nerát, och andra 
egenskapen genom att vicka ât antingen 
hoger eller vänster. Tryck pá 
Startknappen for att gà tilbaka tl 
Tubrikskarmon. 


KEY ASSIGNMENT (knapparnas 
anstallningar): Du kan stalla in hur A-, B- 
och C-knapparna pá din kontrolipatta. 
lungorar. Om n ar tvà spelare, sá gor 
spelare 2 sina instállningar mod sin egen 
kontroiiplatta. 


VS. COM LEVEL (datorns styrkenvaj: 
Har stáller du in hur svår datorn ar att 
spóa i Scenario Modo. Val mellan Easy 
(att, Normal (nalviungt). Hard (svår), 
och Hardos! (mogasvárt) 


Je Opties Bekijken 


Op het Optie scherm kun je bepaalde 
instelingen van je spel veranderen. Kies. 
de optie die jo wit veranderen door op. 
omhoog of omiaag op de R-toets te 
drukken en verander de optie door op 
links of rechts to drukken. Om terug te 
gaan naar het Titeischerm, druk je op de 
Start Toots. 


KEY ASSIGNMENT: Stol de luncties in 
van de Toetsen A, B en C op je 
Controller. In hot 2-spelers spol, bepaalt 
Speler 2 de insteling van de Toetsen op. 
zijn of haar eigen Controllor 


VS. COM LEVEL: Stol do. 
moeilikheidsgraad in voor de Scenario. 
Modo. Kies tussen de lovols Easy 
(makkelijk). Normal (normaal), Hard 
(moeilijk) en Hardest (moeilijkst). 


Vaihtoehdot 


Options-ruudussa voit muuttaa tiettyjä 
pelin osia. Valaise se vaihtoehto, jota 
haluat muuttaa. painamalla D-painiketta 
ylos tai alas ja muuta sita painamalla 
painikena vasemmalle tai oikealle. 
Nimiruutuun palataan painamalla 
aloituspainikena. 


KEY ASSIGNEMENT (nappainton 
10): Voit sáatáa saatolovysi 
painikkeiden A, B ja C toimintaa. 2 
pelaajan Geen pelaaja 2 súátaa. 
painikkeet omalla saatolevyllaán 


VS. COM LEVEL (tietokonetta vast 
Saada Sconario-muocon vaikeustaso. 
Valittavana ovat Easy (nelppo), Normal 
(normaali), Hard (vaikea) ja Hardest 
(vaikein) tasot. 


n) 
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1P VS. 2P MODE: Choose the number 
of games you would like to include in a 
match against a friend. Your match can 
consist of up to 15 games! 


SAMPLING: Use this option to turn off 
contain sound effects used in gameplay. 


INPUT TEST: Choose this sereen and 
press Button A, B or C to enter this test 
10 see it Ine buttons on your Control Pad 

e working correctly. Simultaneously 
press Button A and the Stan Button to 
90 back to the Options screen. 
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1P VS. 2P MODE (Zweikamot-Modus): 
Geben Sie hier die Anzahl der Spiele 
ein. die Sie gegen einen Freund spielen 
wollen. Eine Zweikamot-Serie kann 
dabei aus maxima! 15 Spieien bestehen! 


SAMPLING (Soundeffekte-Enstotung): 
Enge der m Spre verwendeten 
Soundeffekto lassen sich mt dieser 
Option ausschalten. 


INPUT TEST (Eingabe-Test): Rufen Sie 
diesen Bildschirm auf; drücken Sie dann 
Tasto A, B oder C, um dio Testfunktion 
zu aktivieren. Auf diese Weise ft sich 
überprüfen, ob dee Tasten Ihres Control. 
Pads korrekt funktionieren. Um zum 
Opticnenmenü zurückzukehren, drücken. 
A und dio Startasto 


1P VS. 2P MODE (mode 2 Joueurs): 
Choisissez le nombre de partes que 
vous voulez jouer dans un match contre 
un ami. Votre match peut se composer. 
de 15 paries! 


SAMPLING (échantillonnage): Utilisez 
cette option pour désactiver certains 
effets sonores du jeu. 


INPUT TEST: Choisissez cet écran et 
appuyez sur ie Bouton A. B ou C pour 
lancer ce test afin de voir si les boutons. 
o votre manette fonctionnent. 
correctement. Appuyez simultanément 
Sur le Bouton A et le Bouton Start pour 
revenir à l'écran Options. 


1P VS. 2P MODE (modo de un jugador 
contra otro): Elja d número de juegos 
que desee incluir cuando se enfrente a 
un amigo. ¡La confrontación puede 
constar de hasta 15 juegos! 


SAMPLING (muestreo): Utilice esta 
opción para desactivar ciertos electos 
acústicos utilizados on el juego. 


INPUT TEST (prueba de botones): Elia. 
esta pantalla y presiona el botón A, B, o 
C para activar esta prueba a fin de ver si 
su controlador trabaja correctamento, 
Para volver a la pantalla Option: 
presione simultáneamente los botones A 
y el de inicio. 


1P VS 2P MODE (Modo di 
combattimento): Selezionate il numero 
A giochi che volete includere in una. 
parta con un amico. Una partita può 
comprendere fino a 15 giochi. 


SAMPLING (Campionamenti): Utilizzate 
questa opzione per disattivare cert 
effert sonori utilizzati durante il gioco. 


INPUT TEST (Prova introduzioni): 
Selezionate questo schermo e premete i 
pulsanti A, B e C per entrare nel modo di 
prova e controllare se i pulsanti della 
tastiera stanno funzionando in modo 
corretto. Premete il pulsante A ed il 
pulsante START contemporaneamente 
per ritornare allo schermo delle opzioni. 


1P VS. 2P MODE (lor två spelare): Val 
et antal matcher du och din kompis 
behöver fór att göra upp. Ni kan välja att 
spela upp tl 15 matcher! 


SAMPLING (Juckontro!): Detta 
alternativ láter dig stánga av en del 
iudeffekter som används i spelet. 


INPUT TEST (koppiingstest): Om du 
väljer det hår alternativet kan du testa 
om A-, B-. och C-knapparna pá din 
kontroliplatta fungerar som de ska. Tryck 
pá A- och Startknappen samtidigt for att 
à tilbaka bil Optons-skarmen. 


VS. 2P MODE: Bepaal hoeveel keer 
je wit speien in een match tegen een 
vriend. Een match kan zelfs uit 15 
speletes bestaan! 


SAMPLING: Gebruik deze opte voor het 
uitschakelen van bepaalde 
geluidseffecten die tidens het spel 
Gebruikt worden. 


INPUT TEST: Kies dit scherm en druk 
op Toets A. B of C om te testen of de 
Toetsen op je Controller op de juiste 
menier werken. Druk tegelijkertijd op 
Toets A en de Start Toets om terug te 
keren naar het Optie scherm. 


1P VS. 2P MODE (1 pelaaja vastaan 2. 
pelaaja): Valitse montako pelíá haluat 
sisállytàà ystáváási vastaan pelattavaan 
otteluun. Ottelu voi koostua korkeintaan 
15 pelistä. 


SAMPLING (näytteet): TÀllà voidaan 
sammuttaa tietyt pelissä käytetyt 
Aamitenosteet 


INPUT TEST (nappáilytest: Valitse 
tamá ruutu ja kytke testi painamalla 
painiketta A, B tai C nahdaksesi 
Toimivatko sáátólevysi painikkeet oikein. 
Options-ruutuun palataan painamalla. 
yhtäaikaa painiketta A ja 
alotuspainiketta. 
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The Object of the Game 


When the game begins. beans drop from 
"he top of the dungeon in pairs. When 
two beans of tho same color touch, thoy 
link. Make the beans disappear from the. 
dungeon by linking up four or more 
beans ol tne same color vertically, 
horizontally, or in clumps. 


You can move a pair of beans around 
the dungeon by pressing the D-Button 
lett or nght. Rotate tne beans by 
pressing Button A, B or C. To speed up 
their descent, press the D-Button down. 
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Der Zweck der Übung 


Bei Spielbeginn fallen die Bohnen 
paanweise vom oberen 
Bildschirmbereich in das Verlies. Wenn 
sich zwei Bohnen der gleichen Farbe 
berühren, werden sie miteinander 
verbunden. Sie konnen die Bonnen aus 
dom Verlies verschwinden lassen, indem 
Sie vier oder mehr Bohnen der geren 
Farbe zu einer Gruppo. 
zusammenschiießen. deren Formen in 
den nachstehenden Abbildungen gezeigt 
sind: Senkrecht, waagerecht, oder in 
Klumpen. 


Bonnenpaare konnen innerhalb des 
Verleses umherbewegt werden, indem. 
Sie die Richtungstasto nach rechts odor 
links drücken. Durch Drücken von Taste 
A. B oder C lassen sich dio Bohnen 
drehen. Die Fallgeschvindigkeit erhoht 
sich, wenn Sio dio Richtungstasto nach 
unten drücken. 


L'Enjeu 


Lorsque le jeu commence, les Beans. 
tombent par deux du haut du donjon. 
Lorsque deux Beans de la méme 
couleur se touchent, iis s'accollent l'un à 
l'autre. Faites disparaitre les Beans du 
donjon en associant ensemble un. 
minimum de quatro Beans de la même 
couleur verticalement, horizontalement 
ou en les aglutinant 


Vous pouvez déplacer deux Beans dans 
lo donjon en appuyant sur lo Bouton D 
vers la gauche ou la droite. Faites 
toumer les Beans avec le Bouton A, B 
ou C. Pour accélérer leur descente. 
appuyez sur e Bouton D vers lo ba 
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Objetivo del juego 


Cuando comience el juego, caeran 
alubias de la parte supenor de la 
mazmorra en pares. Cuando se toquen 
dos alubias del mismo color, se. 
enlazarán. Haga que las alubias 
desaparezcan de la mazmorra 
enlazando hasta cuatro o más del 
mismo color, verticalmente 
horizontalmente, o en grupos 


Usted podrá mover un par de alunas 
alrededor de la mazmorra presionando 
el botón D hacia la izquierda o hacia la 
derecha, Haga que las alubias gon 
presionando el botón A, B, o C. Para 

olorar su descenso. presione ol botón 
"acia abajo 


Geen 


L'obiettivo del gioco 


Una volta che il gioco inizia, i fagioli 
cadono a coppie dalla sommità della 
prigione. Se due fagioli dello stesso. 
colore si toccano, si uniscono. Fateli 
scomparire unendone quattro o più dello 
stesso colore verticalmente 
nizzontalmente o in modo irregolare. 


Potete muovere due fagioli premendo il 
pulsante D a destra o sinistra. Fateli 
ruotaro premendo il pulsante A. B o C. 
Per accelerare la discesa dovete 
premere il pulsante D in basso. 


Spelets mál 


Nar spelet börjar ramlar bónor ner två 
och tvá genom fánge'sehálans tak. Om 
tvà bonor med samma targ vidror varann 
sá smälter de nop. Du kan smuggla ut 
bonora ur fangelsehálan genom att 
smälta ihop tyra eller fier bónor av 
samma fárg, antingen vernkatt. 
horisomtelt,eller klumpar 


Du kan flytta omkring ett bónpar i hálan 
genom att vicka D-knappen át antingen 
Roger eller vanster Rotera bonorna. 
genom att trycka på antingen A-, B- 

elier C-knappen. For att skynda på deras 
tall. vicka D apen norât. 


Het Doel Van Het Spel 


Ais het spe! begint, vallen er vanuit de 
nok van de kerker bonen in paren naar 
beneden Als twee bonen van dezelfde 
leur elkaar raken, blijven zo aan elkaar 
Zitten. Laat de bonen uit de kerker 
verdwinen door vier ot meer bonen van 
dezelfde kleur aan elkaar te schakelen. 


Je kunt een paar bonen door de kerker 
Jaten bewegen door op links of rechts op 
de R+toets te drukken. Draai de bonen 
cen kwartslag door op Toets A, B of C te 
drukken. Om ze sneller to laten dalen, 
druk je op omlaag op de R-toets. 


Pelin tarkoitus 


Kun peli alkaa, papuja tippuu 
vanktyrmán yläosasta pareittain. Kun 
kaksi samanvarista papua koskettavat 
toisiaan, ne littoutuvat yhteen. Vapauta 
papuja tyrmasta littamalla yhteen nelja 
tai usernapi samanvärinen papu 
pystysuoraan, vaakasuoraan tai ryhmiin. 


Voit likuttaa papuparia vankityrmàssà 
painamalla D-painiketta vasemmalle tai 
oikeallo. Pyorità papuja painamalla 
painiketta A, B tai C. Voit nopeuttaa 
papujen putoamista painamalla D- 
painiketta 
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It you drop a pair of beans horizontally 
on an uneven surface. any bean lot 
hanging wil separate from te par and 
drop to the lowest point. When a group 
d beans disappears, any beans left on 
top drop into the remaining space. Use 
This to croate chain reactions for bonus 
points! 


As you play, the beans drop faster and 
taster. The dungeon can only hold so 
many beans, and if they reach the top cf 
the dungeon, the bottom drops out and 
you lose the gamo. 


“Hint” Sometimes the descent rate of 
ho beans speeds up suddenly, even 
in the early levels. Don't panic! This is 
only temporary. 
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Wenn ein Bohnenpaar horizontal auf 
einer unebenen Flache landet, rennt 
Sich dio überstehende Bohne von ihrem 
Gelahrten unc falit bis aut cen tiefsten 
Punkt im Vertes. Sobald eine 
Bohnengruppe verschwindet, tallen de 
darüber befindichen Bonnen in die 
entstehende Lücke. Verwenden Sie 
diese Funktion, um eine Kettenreaktion 
Zu starten und Bo(hinuspunkte. 
einzuhemsen! 


Mit der Zeit tallen die Bonnen mit 
wachsender Geschwindigkeit. Das 
Verlies kann natürlich nur eine gewisse 
Menge Bohnen aufnehmen: wenn der 
bore Rand des Verlieses erreicht ist, 
fàll der Boden heraus und Sie haben 
das Spie! verloren. 


"Hinweis" Die Fallgeschwindigkeit der 
Bohnen erhóht sich manchmal ohne 
Vorwarnung, selbst in den frühen. 
Levein. Kein Grund zur Panik! Es. 
handelt sich hierbei um eine. 
temporáre Erscheinung. 


Si vous faites tomber deux Beans 
horizontalement sur une surface inégale. 
tout Bean restant en suspension sera 
séparé des autres et tombera au point le 
plus bas. Lorsqu'un groupe de Beans 
ous les Beans se trouvant 


restant. Utilisez cette technique pour 
provoquer des réactions en chaino et 
obtenir des ponts de bonus! 


Au fur età mesure de la part, les 
Beans tomberont de plus en plus vite. Le. 
donjon ne peut contenir qu'un certain 
nombre de Beans et s'is atteignent le 
sommo, le bas s'ouvrira et vous aurez 
pordu. 


“Conseil Parfois la descente des 
Beans s'accélére brusquement, méme 
dans les niveaux du début. Ne vous 
inquiétez pas! Ce n'est que 
provisoire. 


Si nace caer horizontalmente un par de 
alubias sobre una superficie desigual. 
cualquier alubia que quede colgando se 
Separará del par y caerá hasta ol punto 
mås bajo. Cuando desaparezca un 
grupo de alubias, las que queden en la 
parte superior caerán hacia el espacio 
restante. Utilice esto para crear 
reacciones en cadena a fin de obtener 
puntos de gratificación! 


A medida que juegue. las alubias caerán 
caca vez más rápidas. La mazmorra no 
puedo contener tantas alubias, y s éstas 
llegan al techo de la mazmorra, e piso 
se hundir, y usted habrá pordido el 
juego 


"Consejo* A veces la velocidad de 
descenso de las alubias se acelera 
repentinamente, incluso en los 
primeros niveles. ¡No se asuste! Esto 
es sólo temporal. 


Se fate cadere una coppia di fagioli su di 
una superficie irregolare, i fagioli rimasti 
Sospesi a mezz'aria si separano e 
cadono. Se un gruppo di fagioli 
scompare. quelli che rimangono a 
mezz'aria cadono a terra. Usate questi 
effetti per creare reazioni a catena e 
vincere punti premio! 


Mano a mano che il gioco procede, i 
fagioli cadono sempre più rapidamente. 
La prigione può contenere solo un 
numero limitato di fagioli e, se si riempie. 
sprofonda e perdete il gioco. 


"Suggerimento" A volte la velocità di 
caduta aumenta improvvisamente, 
anche nelle fasi più facili del gioco. 
Non spaventatevi, é un effetto solo 
temporaneo. 


Om ett par bönor ramlar ner pá en 
ojämn yta, så kommer den bónan som 
fortfarande "hanger i lutten” att sita sig 
loss och falla tills aven den tar mark. Nár 
en grupp bonor rymmer rán 
tángelsehálan kommer de bónor som 
eventuellt låg ovanpå att ta deras plats. 
Utryttja detta faktum for att skapa 
kedjereaktioner, vilket ger dig härliga 
bonuspoäng’ 


Ju langre du spelar, desto snabbare 
Taller bonorna. Det finns bara piats fòr ett 
bestámt antal bönor i hálan, och om 
nyss fallna bönor siår i taket så kommer 
botten att gå ur, och dá har du förlorat 
den spelomgången. 


"Tips" Ibland ökar bönornas 
falihastighet plötsligt, även pá de 
första nivåerna. Ta det lugnt! Detta är 


Wanneer je een paar bonen op een 
ongelijk opperviak laat vallen. zal een 
Doon die nog los hangt, zich van de 
andere boon losmaken en naar het 
laagste punt vallen. Wanneer een groep 
Donen verdwijnt, zullen de bonen die 
daar boven lagen. naar beneden vallen 
in de ruimte de overblift. Gebruik dit om 
kettingreacties te veroorzaken die 
bonuspunten opleveren! 


Als je spee, gaan de bonen steeds 
Sneller vallen. Er past slechts een 
Deperkt aantal bonen in de kerker en als. 
hij tot boven toe gevuld is valt de bodem 
eruit en heb je het spel verloren. 


"HINT" Soms dalen de bonen opeens 
veel sneller, zeifs op de lagere levels. 
Geen paniek! Dit is slechts tijdelijk. 


Jos pudotat papuparin vaakasuorassa 
'epatasaiselle pinnalle, imaan 
rippumaan jäänyt papu eroaa paristaan 
ja putoaa alimpaan kohtaan. Kun 
papuryhma katoaa, mahdollisesti los 
jääneet pavut putoavat jäljellä olevaan 
tiaan. Kayta tatā hyväksesi saadaksesi 
aikaan ketjureaktion, josta saat 
bonuspisteitä! 


Pelin edetessä pavut putoavat 
nopeammin ja nopeammin. 
Vankitymáán mahtuu vain tietty máárá 
papuja. ja jos pavut saavuttavat tyrmán 
yläosan. pohja putoaa ja häviät pelin. 


ihje* Joskus papujen 
putoamisvauhti suurenee äi 
aikaisillakin tasoilla. Álá hátàile! Tämä 
on vain tilapáistá. 
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Refugees 


if you are playing an opponent, you can 
block your opponent s moves by 
dropping refugee beans into his or her 
dungeon. Refugee beans don't come 
from Beanville, and can't be grouped 
with any clan — they can only leave tho 
dungeon with a neighboring group of 
tour or moro beans. Call up refugoo 
beans by making as many of your beans 
disappear as you can — preferably in 
chain reactions. The more beans you got 
rid of at one time, the more refugee 
beans get dumped into your rival's 
dungeon! 


` Refugees about to drop in 
2 Refugee beans 
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Flüchtlinge 


Wenn Sie zu zweit spielen, können Sie 
die Plane Ihres Gegners durchkreuzen, 
indem Sie Flüchtlingsbohnen in sein 
Verlies einschleusen. Flüchtlingsbohnen 
kommen nicht aus Beanville und lassen 
sich nicht mit irgendeiner anderen 
Bohnensorte verbinden — die 
Fremdinge können das Verlies nur 
zusammen mit einer bestehenden. 
Gruppe von vier oder mehr Bohnen 
verlassen. Flüchtiingsbohnan lassen. 
sich herbeizitieren, indem Sie móglichst 
vielo Ihror Bohnen verschwinden 

lassen — vorzugsweise durch 
Kottenrenktionen. Jo mehr Bohnen Sio. 
aut einen Schlag loswerden, um so mehr 
Flüchtiingsbohnen werden im Weien 
Ihros Gegners abgeladont 


` Sich näherndo Flüchtlinge 
` Flüchtingsbohnen. 


Les Réfugiés 


Si vous jouez contre quelqu'un, vous 
pouvez bloquer cette personne en 
faisant tomber des Beans réfugiés dans 
son donjon. Les Beans réfugiés ne. 
viennent pas de Beanville et ne peuvent 
tre regroupés avec los autres — ils no. 
peuvent que vivre dans le donjon, à 
proximité d'un groupe de quatre Beans 
au minimum. Vous pourrez appeler les 
Beans réfugiés on faisant disparaitre lo 
plus possible do vos Beans — de 

'éérence par des réactions en chaine. 
Plus vous aurez de Beans qui tomberont 
en une fois, plus vous aurez de Beans. 
réfugiés qui romplront lo donjon do votro 
rival 


Rólugiós sur le point do tomber. 
2 Beans réfugiés. 


Alubias refugiadas 


Si está jugando contra un adversario, 
Podrá bloquear sus movimientos 
dejando caor alubias refugiadas en su 
mazmorra. Las alubias refugiadas no 
proceden de Beanvill, y no pueden. 
agruparse con ningun clan, solamente 
Pueden salir de la mazmorra con un 
grupo de cuatro o más alubias vecinas. 
Hágase con alubias refugiadas haciendo 
dosaparocor cuantas alubias suyas 
pueda. preferiblemente con reacciones 
en cadena. ¡Cuantas más alubias haga 
desaparocer de una vez, más alubias 
refugiadas caerán dentro de la 
mazmorra de su riva 


` Alubias rofugiadas a punto de caor 
dentro. 
2 Alubias refugiados 


Fagioli rifugiati 
Mente combatete un nemico, potete 
bloccaro facendo cadere dei ger 
present nella sua prigione. I tago! 
"fugat non sono citadni di Beanvile e 
non fanno parto di alcuna famiglia. 
Possono uscire ai pngione solo 
unendosi ad un gruppo vicino di almeno 
uatto bet Richiamate i fagio 
"fugiat facondo scomparire quanti 
lago! de vost potete, possibimente in 
reazioni a catena. Più lagil berato in 
una vota e più fagioli ntugiati vengono 
e nella prigione del vostro 
avversario! 


` Fagioli ritugiati pronti a cadere 


Flyktingbónor 
Om du spelar mot en kompis, så kan du 
blockera dn motspelares drag genom att 
slussa in lykangbonor i ans eier 
Rennes tangelsendia. Fyktingbonorna ar 
ursprungigen inte Irán Beanie, och 
kan inte bandas inop med 
ubefolkningsbónor — de kan bara fl 
om den grupp som ligger egen 
bestámmer sig for att sticka. Du smyger 
in fykbngbororna ¡din polares 
Tangelsehála genom att hjälpa sá många 
som mojigt av dina egna bonor att fly — 
ch dà specie! genom xedjereaknoner 
Ju ler bonor du smusslar undan pá 
Samma gång. desto fer hamnar ¿dí 
molstándares hala! 


` Flyktingbónor på väg in 
2 Fiyktimgbonor 


Vreemdelingen 


Ais je tegen iemand anders speeit, kun 
je het deze lastig maken door vreemde 
bonen in zin of haar kerker te laten 
vallien. Vreemde bonen zijn geen 
inwoners van Bonendorp en kunnen 
daar niet mee samengevoegd worden — 
ze kunnen de kerker alleen maar 
Verlaten met een aangrenzende groep 
van vier of meer bonen. Je kunt 
vreemde bonen laten verschijnen, door 
zoveel mogelijk van jouw bonen te laten 
veramen — het hetst in kettng 
Teactis. Hoe meer bonen jo in dén keor 
kwijt raakt, hoe meer vreemde bonen er 
in de kerker van je tegenstander vallen! 


` Vreemde Bonen die gaan vallen 
3 Vreemde Bonen 


Pakolaiset 


Jos pelaat vastapelaajaa vastaan, voit 
estaa hänen likkeensa pudottamalla. 
pakolaispapuja hanen vankityrmáánsá 
Pakolaispavut eivat ole kotoisin 
Beanvillesta eivátka ne voi littoutua 
muiden kanssa — ne pääsevät pois 
vanktyrmásta vain neljn tai useamman 
naapuripavun kanssa. Kutsu 
pakolaispapuja saamalla niin monta 
papua katoamaan kuin vain pystyt — 
mieluiten ketjureaktiolla. Mi 
useammasta pavusta pääset eroon 
kerrall, stá useampi pakolaispapu 
menee viholisesi vankıtyrmaan! 


` Putoamaisilaan olevat pakolaiset 
2 Pakolaispavut 
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Check the top of your dungeon for a pe 
advance warning of how many refugees 
are about to drop in, and where. 


I you see.. Then 
One small 
clear bear. one refugee drops 

D 

Ono big clear bean... six refugeos drop. 

One big red bean... thirty refugees 
drop in five rows, 
and you're in 
trouble! 


Scoring 


+ First pick up points by speeding up. 
the descent rate of the beans falling 
into your dungeon. 

* Then pick up bonus points when your 
beans vanish — the bigger the chain 
reaction, the bigger the bonus. 

+ It you wn a game within a certain 
amount of time in the Scenario Mode 
(110 seconds for a norma! game). you. 
receive a special Time Bonus for 
each second remaining. 
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Behalten Sie Ihren oberen Verlies- 
Bereich im Auge: hier erhalten Sie eine 
Vorwarnung, wieviel Fremdbohnen an 

welcher Stelle in Kürze eintreffen werden. 


Symbol Menge 
Eine kleine, 
farblose Bonne... Nur eine einzige 
Flchtingsbohne. 
náhert sich. 
Eine große. 
tarblose Bohne.. Sechs 
Fiùchtlingsbohnen 
werden nachemander 
auftauchen. 
Eine große, 
rote Bohne. Greng 
Flüchlingsbohnen in. 
fünf Reihen kommen 
aut Sie zu — Sie 
haben ein Problem! 
Punktesammeln 
+ Sie kónnen Extrapunkte sammein, 
indem Sie die Fallgeschwindigkeit der 


in Ihr Vertes fallenden Bohnen 
erhöhen. 

+ Bo(hnuspunkte erhalten Sie, wenn 
Sie Ihre Bohnen verschwinden lassen 
— je groBer die Kettenreakton, um. 
so gròñer der Bo(hinus. 

+ Wenn Sie ein Spiel im Scenario Mode 
innerhalb einer gewissen Zeitspanne 
(110 Sekunden fü ein Spiel mit 
normalem Schwerigkeitsgrad) 
gewinnen können. erhalten Sie einen 
Speziellen Zeit-Bo(h)nus für jede nicht 
benötigte Sekunde. 


Regardez le sommet de votre donjon 
pour savoir, avec un peu d'avance, 
combien de réfugiés vont tomber et à 
Quel endroit. 

Si vous voyez. 
Un petit Bean der 


Alors 
un réfugée 
tombera dans le 
donjon. 

six rétugiés 
tomberont d'un 
coup. 

tente réfugiés. 
tomberont en 
cinq rangs et 
vous aurez des 
problemes! 


Un gros Bean clair 


Un gros Bean rouge. 


Score 


+ Gagnez tout d'abord des points en 
accélérant la vitesse de descente des 
Beans qui tombent dans votre donjon. 

+ Puis accumulez les points de bonus 
lorsque vos Beans disparaissent — 
Plus la réacton en chaine est 
importante. plus le bonus est élevé. 

+ Si vous remportez une partie en 
moins de 110 secondes dans le 
Scenario Mode, vous recevrez un 
Bonus de Temps spécial pour chaque 
seconde gagnee. 


Compruebe el techo de su mazmorra 
para ver cuántas alubias refugiadas 
están a punto de caer dentro y dónde. 


Si ve. Entonces 
Una alubia 
pequeña y clara... caerá una alubia 
retugiada. 
Una alubia 
grande y clara.. caerán seis 
alubias en fila. 
Una alubia 
grande y roja.. — caerán treinta 
alubias refugiadas 
en cinco filas. y 
¡usted se 
encontrará en 
problemas! 
Puntuación 


+ En primer lugar adquiera puntos 
acelerando la velocidad de descenso 
de las alubias que caen en su 

+ Despues adquiera puntos de 
gratificación haciendo desaparecer 
alubias, cuando mayor sea la 
reacción en cadena, más puntos de 
gratificación obtendrá, 

+ Si gana un juego antes de cierto 
tiempo (110 segundos en un juego 
normal) recibirá una gratificación 
especial de tiempo por cada segundo 
restante. 


Controllate la sommità dela vostra 
prigione cosi da sapere in anticipo 
quanti nfugiati stanno per arrivare e 
dove. 


Se vedete... Allora. 
Un piccolo 
ge dran. ` Arriva un rifugiato. 
Un grande 
tagiolo chiaro... Arrivano sei 
RECH 
Un grande 
Ise rosso.. Arrivano trenta 
vugiati divisi in 
cinque tie. Siete 
noi pasticci! 
Punteggi 


+ Potete cominciare a faro punti 
accelerando la velocità di caduta dei 
fagioli cho cadono nolla vostra 
prigione. 

+ Potete quindi prendere punt oxtra 
quando i fagioli spariscono, più 
grande è la reazione a catena e 
maggiore sarà il punteggio 
conquistato. 

+ Se vincote un gioco entro un certo 
tempo nel modo SCENARIO MODE 
(110 secondi por un gioco normale). 
"iceverele uno speciale premio per 
ciascun secondo che vi rimane. 


Kolla dá och dá längs taket pá din 
fangelsehála fòr att fà ett hum om hur 

många flyktingbonor som ár pá vag in i 
din hála, och var de kommer att hamna, 


Om du ser.. a kommer... 
en lten genomskinlig 
bona en flkingbóna att 


ramia in. 
en stor genomskinlig 

böna. sox llykingbónor 
att ramla in. 
rotto flyktingbónor 
att ramla in i fem 
rader, och du siter 


en stor ród bóna. 


Att ta poäng 

+ Se til att plocka poany genom att öka 
bónornas fallhastighet sá mycket som 
moi 

+ Rotta ât dig bonuspoäng genom att fà 
bönorna att forsvinna — ju större 
kedjereaktioner är, desto store blir 
din bonus. 

+ Om du vinner spelomgángen inom en 
viss tid i Scenario Modo (110 
sekunder for en vanlig match), sá far 
du en speciell tidsbonus for de 
sekunder som återstår. 


Houd de bovenkant van je kerker in de 
gaten. om te zien hoeveel vreemde 
bonen op het punt staan in je kerker te 
vallen, en waar. 


Je ziet.. Dan 
Een kleine 
heldere boon.. valt er een 
vreemdeling in. 
Een grote 
holdero boon.. vallen er zes 
vreemdelingen op 
eon rij 
Een grote 
rode boon. vallen or dertig 


vreemdelingen in 
vil rjen on zit join 
grote 
mooilikhodon! 


Scoren 


+ Vordien corst punten door het afdalon. 
te versnellen van de bonen die in je. 
kerker vallen. 

+ Vorzamel daarna bonuspunten als jo 
bonen verdwijnen — hoe groter de 
kotting roactio, hoo hoger de bonus. 

+ Ais je cen spel wint binnen de 
tijdslimiot in de Scenario Mode (110 
seconden in een normaal spel), krijg 
je con speciale Tijd Bonus voor elke 
Seconde die nog over is. 


Tarkasta vankityrmasi ylaosasta kuinka 
monta pakolaista on putoamaisillaan ja 
minne. 


Jos näet.. 
Yhden pienen 
kirkkaan pavun 


Sitten 


yksi pakolainen 

putoaa 

Yhden suuren 
kirkkaan pavun kuusi pakolaista 

putoaa yhdessà 

rivissä 

Yhden suuren 
punaisen pavun — 30 pakolaista 

putoaa videssa 

rivissà ja inulla on 


ongelma 


Pisteet 


+ Koráà ensin pisteità nopeuttamalla 
vankityrmaási putoavien papujen 
putoamisvauhtia 

+ Koráà siten bonuspisteità, kun 
papusi katoavat — mità suurempi 
ketjureaktio, sita suurempi bonus. 

+ Jos voitat polin tietyn ajan kuluessa 
Scenario Mode -muodolla (110 
sekuntia normaalissa pelissa), saat 
erikoisen aikabonuksen kustakin 
lll olevasta sekunnista. 
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Scenario Mode 


Here you match wits with Dr. 
Robolnik's finest mechanical minds. 
Each henchbot is more cunning than the. 
last, and each has his own strategy. 

With each victory, the action gets faster 
and more mind-boggling until you take 
on the evil Dr. Robotnik himseil 


First you have the choice of starting a 
now gamo or continuing from a previous 
game using a password. Naturally you'll 
'Soloct START at first, so pross tho Start 
Button to get going. 

T Next pairs of beans to appear 

2, Your opponent's dungeon. 

3 Your opponent. 

& Your opponent's score. 

* Your score 

Your dungeon. 

T Current stage 
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Scenario Mode 


In diesem Spielmodus messen Sie Ihre 
mentalen Kráfte mit Dr. Robotniks 
besten mechanischen Gehimen. Jeder 
Robogreifer ist ein bi&chen gewitzter als 
sen Vorganger, und jeder dieser 
Schurken hat seine eigene Strategie 
entwickelt. Mit jedem Erfolg, den Sie 
erzielen, wird das Tempo etwas. 
hektischer und wahnwziger und steigert 
Sich bis zum Finale — Inrem 
Rendezvous mit Ober-Bósewicht Dr. 
Robotnik personlicht 

Dieser Modus bietet Ihnen de. 
Mòglichkeit. ein neues Spiel zu beginnen 
oder mi Hille eines Kennworts ein 
vorher unterbrochenos Spiel. 
ortzusetzen Beim allerersten Mal 
wählen Sie natürich START (Neues. 
Spiel) — drücken Sie also cie Startasto. 
um mit dom Spie! zu beginnen. 


Das nachste au'tauchende. 
Bohnenpaar 

2 Veries Ihres Gegners 

3 Inr Gegner. 

È Punktzahl Ihres Gegners 
5 Ihre Punktzahl 

` Ihr Meer 

7 Momentaner Level 


Scenario Mode 


Ici. vous tes confronté aux cerveaux 
mécaniques les plus sophistiqués du Dr. 
Robotnik. Chaque robosbire est pus 
sournois que le précédent et possede sa 
propre stratégie. A chaque victore 
Faction s'accelire el devient plus 
compliquée jusqu'à ce que vouv 
vainquiez l'infernal Dr. Robotnik lu 
meme! 

Tout dabora, vous avez le choix entre 
commencer une nouvelle partie ou 
continuer a partir d'une partie. 
précédonte en utilisant un mot de passe. 
Nature lemen, la premiere fois, vous. 
devrez appuyer sur le Bouton START 
pour lancer le jeu 


Les ceux Beans suivants 


apparaissent 
2 Le donjon de votre adversaire 
` Votre adversaire 


4 Score de votre adversaire 
* Votre score 

Votre donjon 

Stade de la partie 


Scenario Mode 


Aquí pondrá a prueba su ingenio contra 
las mentes mecánicas mejores del Dr 
Robotnik. Cada robot os más astuto que 
el antenor, y cada uno de ellos posee su 
propia estrategia. ¡Con cada victoria la 
acción se volvera más rápida y 
Sobresaltadora hasta que pueda vencer 
al propio diabólico Dr. Robotnik 


En primer lugar tendrá la oportunidad de 
iniciar un nuevo juego o continuar dosde 
un juego anterior utilzando una. 
contraseña Naturalmente. al principio 
tendrá que seleccionar START (inicio). 
por lo tanto presione el botón de inicio 
para pasar al juego 


Parejas de alubias que aparecerán a 
continuación. 

Mazmorra de su adversario 

Su adversario 

Puntuación de su adversario 

Su puntuación 

Su mazmorra 

Etapa actual 


Modo SCENARIO MODE 


Dovrete dare battagía alle mont 
elettroniche più acute che il Dr. Robotnik 
possieda. Ognuno dei robot è più astuto 
del precedente e ciascuno possiede una 
sua strategia. Ogni vitoria rende l'azione 
più rapida o difficile sino a che non vi 
troverete di fronte il Dr. Robotnik in 
persona! 


Prima dovete scegliere se iniziare un 
nuovo gioco o continuare una parta 
precedente servendovi di una parola. 
d'ordine. Naturamente, ora dovete 
iniziare una nuova partita e quindi 
premere il pulsante START per farla 
iniziare. 


Y I paio di fagioli successivi 

? La prigione del vostro nemico 

1 Ii vostro nemico 

* Il punteggio dol vostro nemico 
Il vostro punteggio. 

^ La vostra prigione 

` Fase del goco attuale 


Scenario Mode 


Har kan du mata dina talanger med Dr. 
Robotniks mest framstáende mekaniska 
genier. Varje robothejduk du tráffar pá ar 
"istigare an don forre, och varenda en 
har sin alldeles egen strategi. For varje 
vinst blir spelet snabbare och mer 
komplicerat, anda tils du i slutandan tar 
dig an självaste Dr. Robotnik! 


Forst kan du valja mellan att páborja ett 
nytt spel ollerfortsatt frán on tidigare 
spelomgång genom att anvanda ett 
losonord. Forsta gangen du spelar 
kommer du naturligtvis att välja START 
(att borja från början), så tryck pà 
Startknappen for att satta igång. 
` Det bonpar som gor entré hárnast 
? Din motstándaros fangelsohála. 
? Din motståndare 
Din molstándaros poangantal 

Ditt poangantal 
` Din fangolsohála: 
` Den nuvarande spelniván 


Scenario Mode 


Hier neem je het op tegen Dr. Robotnik's 
beste mechanische brains. ledere 
robothelper¡s nog listiger dan de vorige, 
en heeft zijn eigen strategie. Na elke 
overwinning, neemt de actie-snelheid 
toe en moet je je hersens nog meer 
pinigen, totdat je uiteindelijk tegenover 
Dr. Robotnik zelf komt te staan! 


Eerst krijg je de keuze om met een 

nieuw spel te beginnen of om door te 

gaan met een vorig spel door een 

paswoord to gebruiken. Natuurlijk kies jo 

de allereerste keer voor START. dus. 

druk jo op de Start Toets om van start te 

gaan. 

` Hot volgonde paar bonen dat gaat 
verschijnen 

De kerker van je tegenstander 

Jo tegenstander 

De score van je tegenstander 

Jouw score 

` Jouw kerker 

7 Huidige Faso 


Scenario Mode -muoto 


Tässä joudut tostaamaan álysi Dr. 
Robotnikin hienompien mekaanisten 
aivojen kanssa. Kukin apulaisrobotti on 
ovelampi kuin edellinen, ja kullakin on 
oma strategiansa. Kullakin voitolla 
toiminta nopeutuu ja vaikeutuu kunnes 
pääset koetukseen itsensá pahan Dr. 
Robotnikin kanssa! 


Ensin voit valita aloitatko uuden pelin vai 
pelitá tunnussanaa 

valitset ensin 
START (aloitus), joten paina 
aloituspainiketta. 


Y. Seuraavaksi näkyviin tulevat 
papuparit 

2 Vastustajasi vankityrmä 

3 Vastustajasi 

` Vastustajasi pisteet 

` Sinun pisteesi 

6 


Vankityrmási 
Polin vaihe 
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Next you!l see the lineup of your 
opponents and meet your first 
challenger. The henchbot you'll be. 
playing is highlighted. Before the game 
begins he has something to say. If you 
want to skip his remarks, press the Start 
Button to go straight to the actior. 


You can gauge your progress by the. 
look on your opponent's face in the 
center of the screen — for a robot he's 
not very good at hiding his expression! 


It you win the match, you'll receive a 
password to the next match (for more on 
entering passwords, see page 36). 

Press Button A, B or C or the Star 
Button to moet your next challenger and 
begin the next match. 


lt you lose the match, you'll see the 
Game OveriContinue screen. If you want 
a rematch against the last challenger 
you lost to, press the Start Button before. 
the countdown ends. 

Note: If you play Scenario Mode with 
Control Pad 2. your Dungeon wil appear 
n the right side of the screen. 


Nun erscheint ein Bildschirm mit Ihren. 
Heraustorderem. Der nachste gegen Sie 
antretende Robogreifer wird 
hervorgehoben. Bevor das Spiel beginnt, 
 móchte er Ihnen noch etwas sagen. 
Wenn Sie seine Bemerkungen richt 
interessieren. drücken Sie die Starttaste, 
um sofort mit der Action zu beginnen. 


Inr eigener Fortschrit laßt sich am 
 Gesichtsausdruck Ihres Gegners in der 
Bildschirm-Mite ablesen — es handeit 
Sich hier scheinbar um ein ziemlich 
'emotionales Roboter-Modell! 


Wenn Sie diesen Zweikampt gewinnen. 
erhalten Sie ein Kennwort, mi dem Sie 
zum nächsten Level gelangen konnen. 
(für weitere Informationen zur Eingabe. 
der Kennwerter siehe Seite 36). Drücken. 
Sie Taste A, B. C oder de Starttaste, 
damit sich Ihnen der zweite 
Herausforderer vorstelt der nachste. 
Zwoikampt kann nun beginnen. 


Im Falle einer Niederlage erscheint der 
Game Over/Continue-Bildschirm. Wenn. 
es Sie nach einer Revanche gegen den 
letzten Herausforderer gelüstet, drücken 
Sie die Startaste, bevor der Timer 
abgelaufen ist. 


Hinweis: Wenn Sie im Planspiei-Modus 
das Control Pad 2 benutzen, erscheint 
Inr Verlies aut der rechten. 
Bildschirmse ie. 


Vous verrez ensuite tous vos 
adversaires et rencontrerez votre 
premier opposant. Le robosbire contre. 
lequel vous jouerez sera éclairé. Avant 
que la partie ne commence, il parlera. 
Pour éviter ses remarques. appuyez sur 
le Bouton Start et vous serez 
immédiatement au début de l'action 


Vous pourrez évaluer vos progres en 
observant la face de votre adversaire, au 
centre de l'écran — Pour un robot, il 
m'est pas trés doué pour cacher ses 
sentiments! 


Si vous gagnez le match. vous recevrez 
un mot de passe pour le niveau suivant 
(pour plus de détails sur la saisie des 
mots de passe, voir page 36). Appuyez 
sur le Bouton A. B ou C ou le Bouton. 
START pour rencontrer votre prochain. 
adversaire et commencer la parte 
Suivante. 


Si vous percez le match, vous verrez 
Técran Game Over/Continue. Si vous. 
voulez vous battre à nouveau contre le 
dernier adversaire qui vous a tait perdre. 
appuyez sur le Bouton START avant la. 
fin du compte à rebours. 

Note: Si vous jouez en Scenario Mode 


avec la manette 2, votre donjon se 
trouvera sur la droite de l'écran. 


A continuación verá una formación de 
enemigos, y se enfrentará al primero. El 
robot contra el que peleará estará 
resaltado. Antes de comenzar e! juego, 
él dirá algo. Si desea saltar sus 
observaciones, presione el botón de 
inicio para pasar directamente a la 


Usted podrá comprobar su progreso. 
observando la cara de su adversario del 
centro de la pantalla: ¡los robots no 
tienen cara para jugar al póquer! 


Si usted gana la batalla, recibirá una 
Contraseña para la siguiente (con 
respecto a la forma de introducir la 


contraseña, consulte la página 36). 
Presione el botón A, B. C. o el de inicio 
para enfrentarse a su adversario y 
comenzar la siguiente pelea. 


Si pierde la batalla, verá la pantalla 
Game Over/Continue. Si desea volver a 
entrentarse al último adversario que le. 
derrotó, presione el botón de inicio antes. 
de que finalice la cuenta atrás. 

Nota: Si juega en e! modo Scenario 
Mode con el controlador 2, su mazmorra 
aparecerá en la parte derecha de la. 
pantalla 


Vedrete quindi su di uno schermo i vostri 
nemici ed incontrerete il vostro primo 
sfidante. II robot che combatterete viene 
illuminato. Prima dellinizio del gioco 
esso dice alcune parole. Se non 
desiderate ascoltarlo, premete il 
pulsante START per iniziare 
diretamente il gioco. 


Potrete valutare | vostri progressi 
'Sbrossione del vostro nemico al 
dello schermo, Anche se è un 
robot non è capace di nascondere i suoi. 
stati d'animo. 


Se vincete, nceverete la parola d'ordine 
per ontraro nel livello successivo (per 
maggiori dettagi sulle parole d'ordine. 
vedi pag. 37). Prometo il pulsante A, 8, 
C o START per affrontare il nemico 
Successivo ed iniziare un nuovo gioco. 


Se perdete, vedrete apparire le parole 
GAME OVER/CONTINUE sullo 
Schermo. Se volete combattere di nuovo 
contro lo stesso nemico, premete i 
pulsante START prima della lino dol 
conteggio alla rovescia. 

Nota: Se giocate nel modo SCENARIO 
MODE con la tastiera di controllo 2, la 
vostra prigione apparirà sul iato destro 
dello schermo. 


Domat står alla de eiaka robotar du 
måste fajtas mot på parad. Den 
plátniklas som står pá tur ar framhäva. 
Innan matchen tar sin bórjan, sá vil han 
säkert kläcka ur sig något stoddigt. Om 
du vill slippa lyssna pá hans snack, sà 
tryck pá Startknaopen fòr att låta 
talangerna tala istallet. 


Du kan kolia laget genom att iaktta din 
motståndares ansikte som visas mitt på 
skärmen — de àr inte speciellt bra på 
det hår mod pokorfejs. átminstone inte 
tör att vara robotar! 


Om du vinner on match tär du ott 
lösenord som ger d tilgang tl nasta 
match (se sid. 37 for detaljer angående 
loserord) Tryck pá aningen A B-. C» 
¿ler Starknappen för att hålsa pá din 
naste motstándare ocn for att sata 
igàng den matcnen 


Om du fóriorar matchen går du til Game 
Over/Continue-skürmon. Om du vil ha. 
revansch mot den utmanare som just 
spóat upp dig, tryck dá pá Startknappen 
innan nedräkningen når noll. 

Obs: Om du anváncer kontroiipiatta 2 
för att spela Scenario Mode. sá visas din 
tangelsenála på den högra sidan av 
skärmen. 


Daama verschijnt de optelling van je 
tegenstanders en ontmoet je je eerste 
utdager. De robothelper waarmee jij 
speet. is helder opgelicht. Voordat het 
Spel begint, heeft hij nog iets te zeggen. 
Als je zin opmerkingen niet wit horen. 
druk je op de Start Toets om meteen tot 
acte over te gaan. 


Je kunt aflezen hoever je vordert aan het 
gezicht van je tegenstander in net 
midden van het scherm — al is hij een 
robot, zijn gezichts-uitdrukking kan nij 
niet verbergen! 


Als je de match wint. krijg je cen 
paswoord om naar de volgende match te. 
gaan (als jo meer wit weten over net 
invoeren van paswoorden, zie pagina 
37). Druk op Toets A. B of C of de Stan 
Toets om je volgende tegenstander te 
ontmoeten en de volgende match te 
beginnen. 


Als jo do match verliest, krijg je het 
Game Over/Continue scherm te zien. 
Wanneer je een rematch wilt tegen de 
oe tegenstander van wie je verloren 
hebt, druk je op de Start Toets voordat 
do timer op nul komt te staan. 

Let op: Wanneer je de Scenario Mode 
specit met Controller 2, verschijnt jouw 
kerker op de rechterheift van het 
scherm. 


Seuraavaksi náet vastustajasi ja tapaat 
ensimmaisen vastapelaajasi. Se 
apulaisrobott jota vastaan pelaat, on 
valaistu. Ennen kuin pel alkaa, hánellá 
on jotakin sanotavaa. Jos haluat ohittaa 
hänen huomautuksensa, mene suoraan 
peiin painamalla alotuspainiketta 


Vosttarkkaila menestystási ruudun 
keskella nàkyvistà vastustajasi kasvojen 
ilmeistä — robotiksi nån oi ole oikein 
hy pilotamaan imetaan! 


Jos voitat ottelun, saat tunnussanan. 
Seuraavaan otteluun (onemmán 
tunnussanojen nappallysta sivulla 37). 
Kohtaa seuraava vastustajasi ja aloi 
seuraava ottelu painamalla painikotta A, 
B tai C tai aloituspainiketta. 


Jos haviat ottelun, nàet Game Ouer 
Continue -ruudun. 

Jos haluat uusintaottelun vimeisen 
vastustajasi kanssa, jolle hávist, paina 
alotuspainiketta ennen kuin lasku 
loppuu 


HUOM! Jos pelaat Scenario Mode - 
muodolla sáátólevyllà 2. sinun 
vankityrmasi nàkyy ruudun olkealla 
 puoleila. 
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What's the Password? 


A password appears whenever you've 
won a match in Scenario Mode, and you 
can use this password to begin play at 
the next level lator on. To enter a 
password, choose Scenario Mode, then 
solect CONTINUE, The PASSWORD 
screen appears, Use tne D-Button to 
highlight tho type of bean you want to fil 
the first space, then press Button A or C 
to go to the next. If you make a mistake, 
press Button B or highlight the 
backwards arrow and press Button A or 
C to go back a space. Thon select the 
correct bean. 
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Ihr Kennwort, bitte! 


Ein Kennwort wird ausgegeben, 
nachdem Sie im Scenario Mode einen 
Zweikamp! gewonnen haben; dieses. 
Kennwort konnen Sie dazu verwenden. 
zu einem späteren Zeitpunkt auf dem 
nächsten Level weiterzuspielen. Um ein 
Kennwort einzugeben, wählen Sie 
zunächst don Scenario Mode, dann. 
CONTINUE. Nun erscheint der 
PASSWORD Bilóschirm. Verwenden Sie 
um die Bohne 

"ste 
Leerstello einsetzen wollen. Danach. 
drücken Sie die Taste A oder C, um zur 
náchsten Bonne zu genon. Falls Innen. 
on Fohlor unterláuft, drücken Sie Tasto 
B oder wanien Sie den Rückschrit-Pleil 
an: drücken Sio danach Taste A odor C, 
um einen Schritt zurückzugehen. 
Wahlon Sio danach dio richtige Bohno. 


Qu'est-ce qu'un mot de 
passe? 


Un mot de passe apparait chaque fois 
que vous gagnez un match dans le 
Scenario Mode. Vous utiliseroz ce mot 
de passe ultérieurement, pour 
commencer à jouer directement au 
niveau supéneur. Pour entrer un mot de 
passe, choisissez lo Scenario Modo, 
puis sélectionnez CONTINUE. L'écran 
PASSWORD (mot de passe) appar 
Utlisoz lo Bouton D pour éclairer lo. 
Bean que vous voulez dans le premier. 
espace et appuyez sur le Bouton A ou C. 
pour passer au suivant. Si vous vous 
trompez. appuyez sur le Bouton B ou 
éclaire a flèche de retour en arrière et 
appuyez sur le Bouton A ou C pour. 
revenir d'un ospace en arrièro. 
Selectionnez alors le Bean correct. 


¿Qué es la contraseña? 


Cada vez que gane una pelea en el 
modo Scenario Mode, aparecerá una 
contraseña, y usted podrá utilizar esta 
contraseña para comenzar a jugar en el 
nivel siguiento más tardo. Para introducir 
una contraseña, elija el modo Scenario. 
Mode, y despues seleccione 

CONTINUE, Aparecerá la pantalla 
PASSWORD (contraseña). Utilice el 
botón D para resaltar la alubia con la 
que desee llenar el primer espacio, y 
después presione el botón A o C para 
pasar a là siguiente, Si comete un error 
presione el botón D o resalte a flecha 
hacia atrás y prosiono ol botón A o C. 
para retroceder un espacio. Despues. 
seleccione la alubia correcta. 


La parola d'ordine 


La parola d'ordine appare ogni volta cho 
avete vinto una partita nel modo 
SCENARIO MODE ed in seguito potete 
usare questa parola d'ordine per iniziare 
il gioco direttamente dal livello: 
successivo, Per introdurre la parola. 
d'ordine, scegliete il modo SCENARIO 
MODE e quindi CONTINUE. Lo schermo 
PASSWORD della parola d'ordine 
apparo. Usato il pulsante D por 
illuminare i tipo di fagiolo che volete per 
riempire il primo spazio © quindi promote. 
il pulsante A o C per passare al 
successivo. Se fate un errore, premete il 
pulsante B o illuminate la roccia di 
torno e premete il pulsante A o C per. 
tomare indietro di uno spazio. Scegliete 
poi i fagiolo corretto. 


Jaha, och lösenordet dà...? 


Ett lösenord dyker upp varje gång du 
vunnit en match i Scenario Mode, och du 
kan använda detta lösenord för ait 
ortsátta spela på nasta nivá en annan 
gàng. För att mata in ett lösenord, val 
Scenario Mode och dárelter CONTINUE. 
Du hamnar dà pa PASSWORD- 
úskármen. Använd D-knappen for att välja 
den typ av bona du vil ha ı den forsta 
rutan, och tryck dárefter pà A- eller C- 
knappen for att gå ta ruta. Om du 
råkar gora ett misstag, sá tryck pa B- 
knappen eller vli pilon som pokar àt 
vänster och tryck dàreter på A- eller C- 
knappen for att gà tilbaka et steg. Väl) 
darefterrátt bona, 


Het Paswoord 


ledere keer als je een match gewonnen 
hebt in de Scenario Mode, verschijnt er 
een paswoord en dit paswoord kun je 
gebruiken om later naar het volgende 
level te gaan. Om een paswoord in te 
voeren. kies je voor de Scenario Mode 
en daarna CONTINUE. Het 
PASWOORD scherm verschijnt. Gobruik 
de R-toets om het soort boon te kiezen 
dat je op de eerste positie wilt plaatsen, 
druk daarna op Toets A of C om naar de 
volgende te gaan. Als je een fout maakt, 
druk je op Toets B of selectoor jo de 
teruggaande pijl en druk je op Toets A of 
C om naar eon positio trug te gaan. 
Kies daarna de juiste boon. 


Mikä on tunnussana? 


Tunnussana tulee näkyviin aina kun 
voitat ottelun Scenario Mode -muodolla. 
Voit kàytàà tátà tunnussanaa 
aloittaaksesi pelin seuraavalta tasolta 
myöhemmin. Tunnussana náppailláan 
valitsemalla ensin Scenario Mode — 
muoto ja sitten CONTINUE. 
PASSWORD- ruutu (tunnussana) tulee 
näkyviin. Valaise D-painikkeella se. 
Paputyypp;, jolla haluat unn 
ensimmäisen paikan, ja siirry sitten 
Seuraavalle painamalla painiketta A tai 
C. Jos teet virheen, paina painikotta B 
tai valaise taaksepäin osoittava nuoli ja 
paina painiketta A tai C palataksesi illo 
paikalle. Valise sitten oikea papu. 


37 


When you're ready to enter your 
password, press the Start Button, or 
select END and press Button A or C. If 
your password is incorrect, you'll hear a 
buzzer. Check your notes and try again! 
If the password is correct, the difficulty 
level for the password you entered 
appoars below the password, thon the 
Challenger Lineup appears. To exit tne 
password screen without entering a. 
PASSWORD, press Button B unti the 
game menu screen reappears. 


Wenn Sie Ihr Kennwort eingegeben 
haben und es bestätigen wollen, 
drückon Sie die Starttasto, oder wählen 
Sie END (Ende) an und drücken Sie die 
Taste A oder C. Sollte Inr Kennwort 
inkorrekt sein, ertónt ein Summton. 
Überprüfen Sie in diesem Fal! Inre. 
Notizen und versuchen Sie os noch. 
einmal! Ist das Kennwort korrekt, wird 
unterhalb dos Kennworts der 
Schwerigkeitsorad fur das eingegebene 
Losungswort angezeigt: danach 
erscheint die Liste dor nächsten 
Herausforderer. Um den PASSWORD- 
Bildschirm ohno Eingabe eines 
Kennworts zu verlassen, drücken Sie 
Tasto B, bis der Spielmoni- Bildschirm 
angezeigt wird 


Lorsque vous ótes prêt à valider votre 
mot de passe, appuyez sur le Bouton. 
START ou bion sólectionnoz END ot 
appuyez sur le Bouton A ou C. Si votre 
mot de passe n'est pas correct, vous 
entendrez une sonnerie. Verte: vos 
notes et essayez à nouveau! Si votre. 
mot de passo ost oxact, le nivoau de 
difficulté correspondant au niveau 
demandé apparaitra sous ce mol de 
passe. Pour sortir de l'écran de 
PASSWORD sans entror de mot do. 
passe, appuyez sur le Bouton B jusqu'à 
ce que l'écran Mode Selection 
réapparaisso. 


Cuando esté listo para introducir la 
contraseña, presione el botón de inicio, 
o seleccione END (fin), y presione el 
botón A o C. Sila contraseña es. 
incorrecta, sonará un zumbador. 
iCompruebe sus notas y vuelva a 
Intentario! Si la contraseña es correcta 
aparecerá el nivel de dificultad para ol 
que haya introducido la contraseña 
debajo de ósta, y después aparecerá la 
formación de enemigos. Para salir de la 
pantalla PASSWORD sin introducir la 
contraseña, presione el botón B hasta. 
que reaparezca la pantalla del menù del 
juogo. 


Una volta che siete pronti ad introdurre. 
ia parola d'ordine, premete il pulsante 
START oppure selezionate END e quindi 
premete il pulsante A o C. Se la parola 
d'ordine è scorretta sentirete un cicalino. 
Controllate i vostri appunti e riprovate. 

So la parola d'ordine fosse invoco. 
corretta, lo schermo del livello cui la. 
parola d'ordine corrisponde appare sotto 
alla parola stessa e quindi il gruppo dei 
vostri avversari appare. Por 
abbandonare lo schermo PASSWORD 
senza introdurre la parola d'ordine, 
premere il pulsante B fino a fare apparire 
lo schermo MODE SELECTION 


Tryck på Startknappen när du år redo att. 
mata in dit ósenord, eller vàlj END. 
(avsluta) och tryck darefter pá A- eller C- 
knappen. Om lösenordet àr inkorrekt 
hórs ett surrande ljud. Kolla vad du 
klottrat ner, och fórsok igent Om dit 
lösenord är korrekt, så dyker dot 
losenordets nivå upp under losenordet 
Dárottorfár du återigen se en kavalkad 
av alla dina motståndare. For att lamna 
PASSWORD skármon utan att mata in 
ett eeneg tryck pá B-knappon tils 
aspeimenyn dyker upp igen. 


Wanneer je er klaar voor bent om je 
paswoord in te voeren. druk je op de 
Start Toets, of kies je voor END en druk 
je op Toets A of C. Indien je paswoord 
niet goed is, hoor je een zoemer. 
Controleer je paswoord en probeer het 
opnieuw! Indien het paswoord goed is 
verschijnt het moeiljkheids'eve dat bij 
dat paswoord hoort onder het paswoord 
en krijg je daarna de optelling van je 
tegenstanders woor to zion, Om hot 
paswoord scherm te verlaten zonder een 
paswoord in te voeren, druk je op Toets 
B totdat het Modo Selectie scherm weer 
verschijnt. 


Kun cle vari nágpllenidn 
tunnussanasi, paina aloituspainiketta tai 

valtso END (oppo) ja pana painikena A 
tai C. Jos tunnussanasi on váárin, kuulet 
aànimerkin. Tarkasta muistinpanosi ja 
vm uudelleen! Jos tunnussana on 
oikea, sen alle tulee näkyviin 
nàppáilemási tunnussanan vaikeustaso, 
Ja son leen näkyviin tulevat 
vastustajasi. Jos haluat lopettaa 
PASSWORS-ruudun (tunnussana) 
nappallematta tunnussanaa, paina 
painiketta B kunnes pelivalikko er 
näkyviin. 
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1P VS 2P Mode 


You and a friend can challenge each 
other to a bean-slinging match of 1, 3, 5. 
7,9, 11, 13 or 15 games (you can set 
the number of games in the Options 
Mode — see page 20). 


When the game screen appears, and 
both playors can chooso from five lovols. 
of dificuly by pressing the D-Button up. 
or down, The game begins when both 
players have selected a dificuly level 
and pressed the Start Button, 
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Zweikampf-Modus 


In diesem Modus können Sie einen 
Freund zu einem Bohnenkamp! 
einladen, der sich über 1, 3, 5,7, 9, 11 
13 oder 15 Spiele erstrecken kann (die 
Anzahl der Spiele laBt sich im. 
Optionenmenü einstellen — siehe Saito 
20) 


Auf dem nun erscheinenden Spiel- 
Bildschirm stehen für beido Spieler jo 
tünt Schwierigkeitsgrade zur Auswahl, 
dio durch Drücken der Richtungstasto. 
nach oben oder unten angewahll werden 
können Das Spiel beginnt, nachdem 
beide Spieler ihren Schwiorigkeitsgrad 
bestimmt haben und die Starttaste 
gedrückt wurde. 


1P VS 2P Mode 


Vous pouvoz vous mesurer à un ami 
dans un autre match de 1,3. 5, 7. 9, 11. 
13 ou 15 parties (vous pouvez fixer le 
nombre de parties dans le mode Options. 
— voir page 20) 


Lorsque l'écran de jeu apparait, les deux 
Joueurs peuvent choisir parmi 5 niveaux 
de difficulté en appuyant sur le Bouton D 
vors le haut ou lo bas. La partie 
commencera lorsque les deux joueurs 
auront sélectionné un niveau de difficulté. 
et appuyé sur le Bouton Start 


1P VS. 2P Mode 


Usted podrá jugar contra un amigo en 
una confrontación de lanzamiento de 
alubias de 1,3, 5, 7, 9, 11, 13,0 15 
juegos (usted podrá determinar al 
número de juegos en la pantalla 
Options, consulto la página 20). 


Dospués aparecerá la pantalla del 
juego. y ambos jugadores podrán elegir 
entre cinco nivelos de dificultad 
presionando ol botón D hacia arriba o 
hacia abajo. El juego comenzará cuando 
ambos jugadores hayan seleccionado un 
nivel de dificultad y hayan presionado el 
botón do inicio. 


Modo 1P VS 2P MODE 


Se volete potete anche sfidare un amico. 
ad una partita di lancio dei fagioli 
comprendente 1, 3,5, 7, 9, 11, 130 15 
giochi (potete selezionare il numero di 
giochi nel modo OPTIONS. Vedi pag. 21). 


Quando lo schermo del gioco appare, 
entrambi i giocatori possono eseguire la 
selezione tra cinque livelli di difficoltà per 
mezzo del pulsante D. in alto o in basso. 
1 gioco inizia quando entrambi i giocatori 
hanno selezionato un livello di difficoltà e 
premuto il pulsante START. 


1P VS. 2P Mode 


Du kan utmana en polare på en 
bönestund som varar i antingen 1, 3. 5, 
7,9, 11, 13, eller 15 matcher (antalet 
matcher stáller ni in pá Options- 
skärmen — se sid. 21 fór detaljer). 


När spelmenyn dyker upp. kan var och 
en av er välja mellan fem olika 
svårighetsgrader genom att vicka D- 
knappen uppåt eller neråt. Spelet börjar 
nàr båda spelarna har valt 
svårighetsgrad och tryckt på 
Startknappen. 


1P VS 2P Mode 


Ji kunt het opnemen tegen een vriend in 
cen boon-draaiend gevecht van 1, 3, 5, 
7,9, 11, 13 of 15 rondes (jo kunt het 
aantal rondes kiezen op het Optie 
scherm — zie pagine 21). 


Als het spel scherm verschijnt, kunnen 
beide speler met omhoog of omlaag op. 
de R-toets een moeilijkheidslevel kiezen. 
Het spel begint als beide spelers hun 
level hebben gekozen en op de Start 
Toets hebben gedrukt. 


1 pelaaja vastaan 2. 
pelaaja -muoto 


Voit pelata ystäväsi kanssa 
1,3,5.7,9,11,13 tai 15 pelistä koostuvan 
papujen sinkoamisottelun (voit saataa 
pelien máarán Options-muodolla — 
katso sivua 21). 


Kun peliruutu tulee näkyviin, kumpikin 
pelaaja voi valita jonkin viidestà 
vaikeustasosta painamalla D-painiketta 
ylos tai alas. Peli alkaa, kun kumpikin 
pelaaja on valinnut vaikeustason ja 
painanut aloituspainiketta. 


4 


Player 1's dungeon is on the loft sido of 
the screen, and Player 2's on the right 
side. The rules are the same as in 
Scenario Mode — eliminate as many 
beans as you can, and use chain. 
reactions to block your opponent's 
moves with refugee beans. 


Next Pairs of beans to appear 
Playor 2's dungeon. 

Games won by Player 2 (none yel) 
Playor 2's score 

Playor 1's score 

+ Games won by Player 1 

` Player 1's dungeon 


42 


Das Verlies von Spieler 1 befindet sich 
au! der linken, das Verlies von Spieler 2 
aut der rechten Seite. Die Spielregeln 
sind die gleichen wie im Scenario Mode 
— befreien Sio móglichst viele Bohnen, 
und versuchen Sie, die Aktionen Ihres 
Gegners mit Hilfe von Kettenreaktionen. 
und Flüchtlingsbohnen zu blockieren. 


` Das náchsto auftauchonde. 
Bohnenpaar 

Vorllos von Spielor 2 

` Von Spieler 2 gewonnene Spiele 
(bisher noch keines) 

& Punktzahl von Spieler 2 

` Punktzahl von Spieler 1 

` Von Spieler 1 gowonnene Spiele 

` Verlies von Spieler 1 


Le donjon du Joueur 1 est sur la gaucho 
de l'écran et celui du Joueur 2 sur la 
droite. Les règles sont les mêmes que 
pour le Scenario Mode — éliminer 
autant de Beans que vous pourrez et 
provoquer des réactions en chaine pour 
bloquer votre adversaire avec les Beans 
rétugiés 


` Los deux Beans suivants à paraitre 

? Donjon du joueur 2 

` Parties remportées par le joueur 2 
(non plus) 

& Score du joueur 2 

5 Score du joueur 1 

` Parties remportées par le joueur 1 

` Donjon du jouour 1 


La mazmorra del jugador 1 será la de la 
parte izquierda, y la del jugador 2 la de 
la parto derecha de la pantalla. Las 
reglas son las mismas que en el modo 
Scenario Mode, haga desaparecer 
cuantas alubias pueda, y utilice 
reacciones en cadona para bloquear los 
movimientos de su adversario con 
alubias refugiadas. 


` Parejas de alubias que aparecerán a 
continuación 

2 Mazmorra del jugador 2 

3 Juegos ganados por el jugador 2 
(ninguno todavia) 

& Puntuación dol jugador 2 

* Puntuación del jugador + 

` Juegos ganados por el jugador 1 
Mazmorra del jugador + 


La prigione del giocatore 1 si trova sul 
lato sinistro dello schermo e quella del 
giocatore 2 sul lato destro. Le regole 
Sono uguali a quelle del modo 
SCENARIO MODE, eliminate quanti più 
fagicli potete ed utilizzate reazioni a 
catena per bloccare le offensive del 
vostro nemico con i fagioli ritugiati 


ll paio di tagioli successivi 

La prigione del giocatore No. 2 
Vittorie del giocatore No. 2 (none yet) 
ll punteggio del giocatore No. 2 

ll punteggio del giocatore No. 1 
Vittorie del giccatore No. 1 

La prigiono del giocatore No. 1 


am vara til vänster på skärmen. och 
spelare 2: på den hógra. Reglerna 
desamma som for Scenario Mode — 
trola bort så många bönor du kan, och 
anvand Kedjereakboner tor att blockera 
¡in motstándares crag med 
fiyktingbðnor 


` Det bónpar som gör entré hárrást 

2 Spelare 2s tangeisenala 

3 Spelare 2:s antal vunna matcher 
(tis inga als) 

` Spelare 25 poángantal 

5 Spelare 1:s poángantal 

* Spelare 1:5 antal vunna matcher 

7. Spelare Y: lángeisehdla 


De kerker van Speler 1 staat aan de 
Lengt van het scherm, die van 
Speler 2 aan de rechterkant. De regeis 
zin hetzelide als in de Scenaro Mode — 
verwijder zoveel mogelijk bonen en 
gebruik ketting reacties om je viand 
dwars te ziten met vreemde bonen 


` Volgend paar Bonen dat gaat vallen 

2 Do kerker van Speler 2 

3 Spelen gewonnen door Speler 2 (nog 
nu) 

Score Speler 2 

Score Speler 1 

Spelen gewonnen door Speler 1 

De kerker van Speler 1 


Pelaajan 1 vankityrmà on ruudun 
vasemmalla puolella ja pelaajan 2 
oikealla puolella. Sáánnot ovat samat 
kuin Scenario Mode -muodolla — poista 
mahdollisimman monta papua ja kàytà 
ketjureaktiota estááksesi vastustajasi 
likkeet pakolaispavuilla. 


` Seuraavaksi näkyviin tulevat 
papupart 
2 Pelaajan 2 vankityrma. 

Polaajan 2 voittamat peli (ei vielä 
yntàan) 
Pelaajan 2 
Pelaajan 1 pisteet 
Pelaajan 1 voltamat polit 
Polaajan 1 vankityrmá 
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When your or your opponent's dungeon 
fils up with beans, the game ends. 
There is no time bonus 


If you chose a match of more than one 
game, the Difficulty Selection screen 
reappears Each player then selects a 
level of dficuly and tries again. At the 
end of the match (when one player has. 
won a majority of the games), a tally of 
your wins and losses is displayed in the. 
NEXT boxes. The loser must press the 
Start Button betore the countdown runs. 
out o begin another match 
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Wenn Ihr Verlies oder das inres 
Gegners mit Bohnen gefüllt is, offnet 
sich der Boden und das Spiel ist zu 
Ence. Es wird kein Zeit-Bo(n)nus 
ausgegeben. 


Haben Sie cine Spielserie von mehr ais 
einem Spiel gewählt. erscheint nach. 
jedem Match weder der Bicschvrm zur 
Wahi des Schwierigkeitsgrads. Nun 
kann jeder Spieler seinen. 
Schwierigkeitsgrad neu eingeben und 
enen weiteren Versuch untemehmen. 
Am Ende der Match-Serie (wenn einer 
der beiden Teilnehmer de Mehrzahl der 
Spiele gewonnen hat), erscheint in den. 
NEXT Anzoigeleldern die Anzahl der 
Siege und Niederiagen. Um ein weiteres 
Spiel zu beginnen. muñ cer Verlierer dio 
Startaste drücken. bevor der Timer 
abgelaufen ist 


Lorsque votre donjon ou celui de votre. 
adversaire est rempli de Beans, la partie 
est terminée. Il n'y a pas de bonus de 
temps. 


Si vous choisissez de jouer plusieurs 
parties, l'écran de Sélection de Difficult. 
reapparaitra. Chaque joueur pourra. 
alors sélectionner un niveau de difficulte 
et tenter sa chance à nouveau. A la fin 
du match (lorsqu'un joueur aura gagné 
une majorité de parties). le compte de 
vos victores el de vos pertes sera 
affiché dans les boites NEXT. Pour 
commencer une autre partie, le perdan 
devra appuyer sur le Bouton Start avant 
que le compte à rebours ne se termine. 


Cuando su mazmorra o la de su 
adversario se llene con alubias, el juego 
finalizará. No existe gratíicación de 
tiempo 


elige una confrontación de más de un 
juego, reaparecerá la pantalla de 
Selección de nivel de dificultad. Cada. 
jugador seleccionará entonces un nivel 
de dificultad y se volverá a la lucha. A 
final de la confrontación (cuando un 
jugador haya ganado la mayoría do los. 
juegos), se visualizará la indicación de 
Sus victorias y pérdidas en los 
cuadriáteros MEXT. Para iniciar otra 
confrontación, el perdedor debera 
prosionar ol botón de inicio antos do quo 
finalice la cuenta atrás. 


ll gioco termina quando una delle due 
prigioni si riempie. Non vi è alcun 


punteggio premio per il tempo impiegato. 


Se selezionate una partita con più di un 
gioco, lo schermo di selezione del livello 
di difficoltà riappare. Ciascun giocatore 
seleziona quindi un livello di difficoltà ed 
il gioco riprende. Al termine della partita 
(quando uno dei giocatori ha vinto la 
maggioranza dei giochi), un sommario di 
quanto è stato vinto e perso vene 
visualizzato nei riquadri NEXT. Per 
anziare un'altra partita. il giocatore che 
ha perso deve premere il pulsante. 
START prima che il conteggio alla 
rovescia termini 


Nar din eller cin motståndares håla tylis 
med bönor ár spelet slut. Ledsen — här 
lár vinnaren ingen tidsbonus. 


Om ni valde att spela en omgång som 
innehóll mer án en match, sá visas 
menyn där ni väljer svårighetsgrad. Där 
kan ni båda byta svårighetsgrad, och 
sen är det bara att tuta och «ora igen. 
När en omgång âr over (nàr en av er har 
vunnit en majoritat av matcherna), så tàr 
ni se en lista óver hur mánga gánger 
respektive spelare vunnit och förlorat i 
NEXT-boxarna. Den som just forlorade 
matchen väljer om ni ska spela en match. 
tl, och másto i så fall trycka på 
Startknappen innan nedräkningen når 
E) 


Wanneer jouw kerker ol dee van je 
tegenstander helemaal gevuld is met 
bonen, is het spel afgelopen. Er wordt 
geen tijd bonus gegeven. 


Als je voor een match kiest die uit meer 
dan dén spelletje bestaat, verschijnt het 
"Deen Selection” scherm weer. Elke 
speler kiest dan een mooilikheidsievel 
en probeer het opnieuw. Aan het eind 
van de match (als één speler de 
meorderheid van de spelletjes 
gewonnen heelt), worden je winsten en 
verliezen getoond in de NEXT vakjes. 
De veriezer moet op de Start Toets 
drukken voordat de limer op nul komt o 
staan om met een voigende match te 
beginnen. 


Kun sinun tai vastustajasi tyrmá on 
táynná papuja, peli loppuu. Alkabonusta 
ei ole. 


jos olet valinnut useamman kuin yhden 
pelin ottelun, nakyvin tulee vaikeustason 
valintaruutu. Kukin pelaaja valitsee 
vaikeustason ja yrittàà uudelloon. 
Ottelun lopussa (kun jompikimpi pelaaja 
on voittanut eniten petejá) voittosi ja 
häviðsi näkyvät NEXT-ruuduissa. Toisen 
ottelun aloittamista varten häviäjän on 
painettava aloituspainiketta ennen 
aikalaskun loppumista. 


Exercise Mode 


Need some practice? Use this mode to 
sharpen your skills, alone or with a 
friend, First select your skill and bonus 
level — Easiest (with no bonus). Normal 
(with a 40,000 point bonus) or Hardest 
(with 90,000 extra points). Then press 
the Start Button to begin play. 


Next paris of beans to appear 
Player 2's dungeon. 

Player 2's current stage 

Has Bean cheers you on 
Player 2's score 

Player 1's score 

Player 1's current stage 

* Player Ys dungeon 
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Exercise Mode 


Fehit Ihnen die Übung? Dieser Modus 
eignet sich ideal zu Trainingszwecken — 
allein oder mit einem Partner. Wahlen. 
Sie als erstes Inren gewünschten. 
Schwierigkeitsgrad und die Anzahl dor 
damit zusammenhángenden Bo(h)nus- 
Punkte. — EASIEST (am leichtesten. 
daher kein Bo(h)nus), NORMAL (normal 
wofür Sie 40 000 Bo(h)nus- Punkte 
erhalten) oder HARDEST (am. 
schwierigsten - wird mit 90 000 
Extrapunkten belohnt). Drücken Sie 
dann die Starttaste, um das Spiel zu 
starten. 


? Das náchste auftauchende 
Bonnenpaar 

Verlies von Spieler 2 
Momentaner Level von Spieler 2 
Has Bean feuert Sie an 
Punktzahl von Spieler 2 
Punktzahl von Spieler 1 
Momentaner Leve! von Spieler 1 
Verlies von Spieler 1 


Exercise Mode 


Vous souhaitez vous entrainer? Utilisez 
ce mode, seul ou avec votre adversaire, 
pour vous perfectionner. Sélectionnez 
d'abord votre niveau d'aptitude et de 
bonus — Easiest (le plus facile, mais 
sans bonus), Normal (avec 40 000 
points de bonus) ou Hardest (plus 
difficile, avec 90 000 points à la clé). 
Puis, appuyez sur le Bouton Star! pour 
commencer à jouer. 


Les deux Beans suivants qui 
apparaltront 

Donjon du Joueur 2 

Niveau actuel du Joueur 2 
Has Bean vous applaudit 
Score du Joueur 2 

Score du Joueur 1 

Niveau actuel du Joueur 1 

E Donjon du Joueur 1 


Exercise Mode 


¿Necesita practicar? Utilice este modo 
para perfeccionar su técnica, solo o con 
un amigo. Seleccione en primer lugar su 
nivel de habilidad y gratificación: Easiest 
(fácil) (sin gratificación). Normal (normal) 
(con 40.000 puntos de gratificación), o 
Hardest (dificil) (con 90.000 puntos de 
gratificación). Después presione el botón 
de inicio para iniciar el juego. 


` Parejas de alubias que aparecerán a 
continuación 

Mazmorra del jugador 2 

Etapa actual del jugador 2 

Has Bean le anima 


Puntuación del jugador 2 
` Puntuación del jugador 1 

Etapa actual del jugador 1 
` Mazmorra del jugador 1 


Modo EXERCISE MODE 


Avete bisogno di esercizio? Utilizzate 
questo modo per esercitarvi da solo o 
con un amico. Scegliete il vostro livello 
d abiltà ed i punti premio — EASIEST. 
(facile) (nessun purto premio), NORMAL 
(normale) (con 40.000 punti premio) o 
HARDEST (difci) (con 90.000 punt 
extra). Promote quindi i pulsante 
START per iniziare il gioco. 


` La coppia successiva di fagioli che. 
appare 

Prigione giocatore 2 

Livello attuale giocatore 2 

Has Boan vi salut 

Punteggio giocatore 2 

Punteggio giocatore 1 

Livello attuale giocatore 1 

Prigione giocatore 1 


Exercise Mode 


Övning ger färdighet! Använd det hár 
SSpelsattet for att finslipa dina talanger, 
antingen ensam eiler tilsammans mod 
en kompis. Välj törst dn skickighets- 
och bonusnivà — Easiest (lättast: du fàr 
dock ingen bonus). Normal (halviurigt: 
40 000 bonuspoäng i potten), eller 
Hardest (svárast 90 000 bonuspoáng i 
potten). Tryck darefter pá Startknappen. 
för att sätta igång spelet. 


Det bónpar som gòr entré hamast 
Spelare 2:s fángelsehála. 

Spelare 2's nuvarande nivà 

Has Bean hejar ram dig 

Spelare 2:s poàngar: 

Spelare 1:5 polngantal 
Spelare 1s nuvarande nivà 
Spelaro ts langolsohála 


Exercise Mode 


Wil je nog wat oefenen? Gebruik deze 
Mode om je vaardigheden te vergroten, 
alleen of met cen vriend. Eerst bepaal je 
je skill (vaardigheden) en bonus level: 
Easiest (makkelijkst, zonder bonus), 
Normal (normaal, met een 40 000 
punten bonus) of Hardest (moeilijkst, 

met een 90 000 punten bonus). Daarna 
druk je op de Start Toets om te beginnen 
met spolen. 


` Hot volgende paar bonen dat gaat 


2 De kerker van Speler 2 
3. De huidige fase van Speler 2 
Was Boon maakt je vrolik 
Score van Speler 2 
Score van Speler 1 

De huidige fase van Speler 1 
De kerker van Speler 1 


Exercise Mode -muoto 


Tarvitsetko harjoittelua? Tällä muodolla 
voit terottaa kykyjāsi, yksin tai ystávasi 
kanssa. Valitse ensin taito- ja bonustaso 
— Easiest (helpoin) (ei bonusta), Normal 
(normaali) (40.000 pisteen bonus) tai 
Hardest (vaikein) (90.000 lisápistetta) 
Aloita siten peli painamal 
aloituspainiketta, 


` Seuraavaksi näkyviin tulevat 
papupant 

Pelaajan 2 vankityrmà. 
Pelaajan 2 nykytia 

Has Bean kannustaa sinua 
Pelaajan 2 pistoet 

Pelaajan ! pisteet 

Pelaajan 1 nykytila 

Pelaajan 1 vankityrmà. 
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As your score climbs, so does tho level 
of dificuly and the speed at which the 
beans drop. You won't have any refugee 
beans to worry about, as in Scenario 
Mode and 1P VS 2P Mode, but the. 
action will be fast and funous enough to 
keep you hopping. And two guest 
characters appear just when your future. 
starts looking biak: 


` Has Bean used to be ono ot the jollior 
beans in the village... until Dr. 
Robotnik changed him into a robot. 
Usually ho prefers to clown around on 
the sidelines, but he hasn't forgotten 
his humble past. Occasionally hel 
drop into your dungeon and tak 
lite walk. Any beans he walks over 
change to the same color and 
disappear 


? Big Bean is just nat — a really big 
bean. So big, in fact, that any beans 
he drops on immediately vanish just 
to get out of his way. You'll usually 
find Big Bean lurking around me 
higher levels to give you and his. 
buddies some help. 
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Mit steigender Punktzahl erhöhen sich 
auch der Schwierigkeitscrad und de 
Faligeschwindigkeit der Bohnen. Im. 
Gegensatz zu Scenario Mode und 1P 
VS. 2P Mode haben Sie es hier nicht mit 
avftauchenden Flüchtingsbohnen zu 
tun, doch Langeweile komm! trotzdem 
nicht aut. Und wenn Sie trotz gewaltiger 
Anstrengungen ins Hintertroffen geraten. 
erscheinen zur rechten Zett zwei 
hiltroiche Geister: 


` Has Bean war eine der lustigsten 
Bohnen im Dort... bis er von Dr. 
Robotnik in einen Roboter verwandelt 
wurde. Normalerweise hált sich 
dieser Spa&macher im Hintergrund, 
aber in gewissen Abstándon. 
erscheint er im Verhes, um Ihnen. 
auszuhoifen. Er hat soine alten. 
Freunde noch nicht vergessen! Wenn 
Has Bean bei seiner Wanderung mit 
anderen Bohnen in Kontakt kommt, 
nehmen diese die gleiche Farbe an 
und verschwinden danach. 


Dor Zweite im Bunde ist Big Bean. 
der seinem Namen alle Ehre macht 
Diese Jumbo-Bohne ist so groß und 
kraft, daf sie alle Bonnen. de sich 
in ihrem Weg befinden, sofort 
verschwinden lassen kann. 
Normalerweise wartet Big Bean in 
den oberen Spielstuten aut Sie. um. 
Ihnen seine Hilfe anzubieten. 


Lorsque votre score augmente, le niveau 
de difficulté augmente également ainsi 
que la vitesse à laquelle les Beans 
tombent. Vous n'aurez pas à vous 
préoccuper des Beans réfugiés comme 
dans les Scenario Mode et 1P VS 2P- 
Mode, mais l'action sera suffisamment 
rénétique pour vous passionner. Et 
deux sujets apparaitront juste lorsque 
votre aven sembiera compromis: 


Has Bean était l'un des Beans les 
plus agréabios du village. avant que 
Je Dr. Robotnik ne lo transforme on 
robot. Normalement, il préfère faire lo 
Clown sans se mòler de quoi que ce 
Soit, mais il n'a pas oublié le passé. A 
l'occasion, il tombera dans voire 
donon pour taire une pette 
promenado. Tous los Boans, sur 
lesquols i marchera, deviendront de 
la méme couleur et disparaitront 


2 Big Bean est tout simplement, 
comme son nom l'indique. un Bean 
vraiment gros. Si gros, qu'en tait, tous 
les Beans sur lesquels il tombe 
disparaissent de son chemin Big 
Bean se cache en gónéral dans les 
niveaux plus élevés pour vous 
apporter son aide ainsi qu'à ses amis. 


A medida que aumente su puntuación, 
aumentará también su nivel de dificultad 
y la velocidad de caida de las alubias. 
Usted no tendrá que preocuparse por 
las alubias refugiadas, como en los 
modos Scenario y 1P VS. 2P MODE, 
pero la acción será lo bastante rápida y 
violenta como para mantenerle saltando. 
Y aparecerán dos personajes invitados 
justamente antes do que su futuro 
Comience a parecer poco prometedor: 


` Mas Bean solia sor una de las 
alubias más jovial de la vila... hasta 
que el Dr. Robotnik la convirtió en un 
robot. Normalmente prefiere hacer el 
payaso por linea de banda, pero no 
se ha olvidado de su humilde pasado. 
A veces entrará en la mazmorra pa 
darse un pequeño paseo. Todas las 
alubias sobre las que pase cambiarán 
al mismo color y desaparecerán. 


` Big Bean os simplemente oso: una 
alubia realmente grando. Do hecho 
es tan grande que cualquier alubia 
sobre la que caiga se desvanecerá 
inmediatamente para dejarle paso, 
Usted normalmente encontrará a Big 
Bean escondido en niveles superiores 
para echarle una mano a usted y a 
sus compañeros. 


Mano a mano che il vostro punteggio: 
aumenta, i livello di opleen e la 
velocità di caduta dei fagioli aumentano. 
a loro volta. Non dovete preoccuparvi 
doi fagioli rfugiati como nei modi 
SCENARIO MODE e 1P VS 2P MODE 
ma il gioco è tanto veloce da darvi 
ugualmente pane per i vostri denti, E 
proprio quando meno ve lo aspettate, 
arriveranno i nostri due nuovi personaggi 
che ancora non conoscete: 


` Has Bean era uno dei più simpatici 
fagioli del villaggio... sino a cho il Dr. 
Robotnik non lo ha trastormato in un 
robot, Normalmente proferisce 
mantenersi ai margini dol campo, ma. 
non si è dimenticato delle sue origini 
Ogni tanto entra in prigione e fa una. 
passeggiata. Tutti i fagioli che. 
atravorsa divengono dello stosso 
colore e scompaiono. 


2 Big Bean è un grosso lagolo. Esso è 
anto grosso che tutti i fagioli su cui 
cade scompaiono. Lo troverete ai 
livelli superior, in attesa di poter dare 
una mano ai suoi amici ed a voi 


Alit eftersom ditt poángantal stiger, sá 
stiger du också i graderna, och allt gàr 
Snabbare och snabbare. Till skilnad från 
Scenario Mode och 1P VS. 2P Mode 
behöver du inte bekymra dig över 
fyktingbonor, men allt går så fort att du. 
til slut antagligen drabbas av svår panik. 
Och dá, just som allt ter sig nattsvart, 
dyker tvà gästartister upp: 


` Has Bean var en av de 
bönorna i byn... ánda tills Dr. 
Robotnik forvandiade honom til robot 
Han brukar vanligtvis most stå och 
pe langs sidinjerna, men han har 
into glomt sina rotter. Då och dà 
kastar han sig in i handlingen och tar 
en iten promenad i din fàngelseháia. 
Alla de bonor han trampar på fàr 
samma fárg, och kan på det sättet 
smita ut 


Jadaste 


2 Big Bean ar precis som han lAter 
en rktgtflaskig bona, Han a faktiskt 
så jättelik att andra bónor rymmer 
omedelbart. sá att de into står | 
vägen. Du kommer antagligen att se 
dot mosta av Big Boan på do ege 
niváerna, dar han ger dig och hans 
bundisar en verkligt hjálpando hand. 


Terwijl je score toeneemt, stijgt ook het 
 moeiliheidslevel en de snelheid 
waarmee de bonen vallen. Hier hoef je: 
je niet druk te maken om vreemde 
bonen, zoals in de Scenario en 1P VS 
2P Modes, maar de actie zal snel en tel 
genoeg zijn om jou flink te laten werken. 
En de twee gast spelers verschijnen juist 
als je toekomst or wel hee! somber 
begint uit te zien: 


` Was Boon was altijd én van de 
joligste bonen in het dorp... totdat Dr. 
Robotnik hem in von robot 
veranderde. Meestal vermaakt hij zich 
aan de zijkanten, maar hi is zijn 
vrolijke verleden nog niet vergeten. Af 
en toe valt nij in de kerker en loopt 
von beetje round, Alle bonen waar hij 
overheen loopt, krijgen dezelfóe kleur 
on verdwijnen. 


2 Grote Boon is precios wat ik zen 
eon enorm grote boon. Hij is zelts zo. 
groot, dat de bonen waar hij op vatt, 
onmiddellik verdwijnen om uit zin. 
buurt te kunnen biien, Meestal 
hangt de Grote Boon ergens rond op 
de hogere levels om jou en zijn 
bonenvriendjes een beetje te helpen. 


Pisteittesi suuretessa paranevat myos. 
tasosi ja vauhti, jolla pavut putoavat. 
Sinun ei tarvitse olla huolissasi 
pakolaispavuista kuten Scenario Mode 
ja 1P VS 2P Modo -muodoilla, mutia 
vauhti on ritàva, joten tekemistä on 
tarpeeksi. Ja kaksi vierashahmoa tulee 
näkyviin juuri kun tulevaisuulesi alkaa 
náyttáà synalta 


` Mas Bean oi yksi kylan oisimmista. 
pavuista... kunnes Dr. Robotnik. 
muutti hanet robotiksi. Useimmiten 
hân pysyttoloo mieluiten 
pellellemassa sivustalla. mutta han ei 
ole unohtanut vaatimatonta 
menneisyyttáan. Sillon tálloin hàn. 
putoaa vankityrmaàsi ja làhtee 
pienelle kävelylle. Kaikki pavut, joiden 
pAállà hàn kävelee, muuttuvat 
Samanvärisiksi ja katoavat. 


2 Big Bean on juuri sità mia nimi 
sanoo — todella suun papu. 
Itseasiassa niin suuri, ettà kaikki 
pavut, joiden päälle hàn putoaa. 
katoavat válitomásti päästäkseen 
pois hänen ioltaán. Löydät Big 
Bean'n useimmiten korkeammila 
tasoita, joila hån voi auttaa sinua ja 
kavereitaan. 
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The game ends when your dungeon fils 
up with beans. Press the Start Button to 
Play another round, or wait for the HIGH 
SCORE Screen to come up before 
starting a now game. 


Playor 2 can join in at any time by 
pressing the Start Button on his or her 
Control Pad. Tho two players cannot 
attack each other with refugee beans, 
and the game ends only when both 
Players decide to stop. Either player can 
start a new game any number of times 
by pressing tho Start Button 


Das Spiel endet, wenn Ihr Verlies mit 
Bohnen gefült ist. Sie kónnen nun die 
Starttaste drücken, um eine weitere 
Runde zu beginnen, oder kurze Zeit 
warten, wonach dor HIGH SCORE 
Bildschirm erscheint 


Im Tranings-Modus kann Spieler 2 
jederzeit durch Drücken der Startasto in 
ein bereits laulondes Spiel eingreien. 
Die beiden Teilnehmer konnen sich nicht 
gegenseitig mit Flüchtingsbohnon. 
attackieren; das Spiel endet nur dann. 
wenn boido Spielor beschiieñen, 
autzuhóren. Jeder Spieler kann durch 
Drücken dor Startaste eine beliobige. 
Anzahl von neuen Spielen beginnen. 


La partie se termine lorsque votre 
donjon est rempli de Beans. Appuyez 
sur le Bouton Start pour jouer une autre 
manche ou attendez l'écran HIGH 
SCORE (meilleurs scores) avant de 
commencer une nouvelle parti. 


Le Joueur 2 peut participer au jeu à 
importe quel moment en appuyant sur 
le Bouton Start de sa manette de jeu. 
Les deux joueurs ne peuvent attaquer 
Tautre avec des Beans réfugiés el la 
partie ne se termine que lorsque les 
deux joueurs décident de s'arráter. Los. 
eux joueurs peuvent commencer une 
nouvelle partie toutes les fois qu'iis le 
désirent en appuyant sur le Bouton 
Star. 


El juego finalizará cuando su mazmorra 
se llene de alubias. Presione el botón de 
inicio para jugar otra ronda, o espere 
hasta que aparezca la pantalla HIGH 
SCORE (puntuación más alta) antes de 
iniciar un nuevo juego. 


El jugador 2 podrá ponerse a jugar on. 
cualquier momento presionando el botón 
de inicio do su controlador. Los dos 
Jugadores no podrán atacarse ente sí 
con alubias relugiadas, y el juego 
inalizará solamente cuando ambos. 
jugadores decidan pararlo, Cada jugador 
Podrá iniciar un nuevo juego el numero 
de veces que desee presionando el 
botón de inicio. 


1 gioco termina quando la vost 
prigione si riempie di fagioli. Premete il 
pulsante START per giocare 
nuovamente oppure attendete lo. 
schermo dei punteggi HIGH SCORE 
prima di iniziare un'altra partita. 


1! giocatore 2 può entrare in gioco in 
qualsiasi momento premedo il pulsante 
START della sua tastiera di controllo. | 
due gocatori non possono attaccarsi a 
vicenda con fagioli ritugiati ed il gioco 
tormina solo quando entrambi i giocatori 
decidono di interromperlo. Ciascun 
giocatore può iniziare una nuova partita 
per un qualsiasi numero di volte 
semplicemente premendo il pulsante 
START. 


Spelet ár slut när fángelsenálan fylls 
med bönor. Tryck pá Startknappen om 
du vill spela en omgång til, eller vänta 
pá att HIGH SCORE-skärmen dyker upp 
innan du påbörjar en ny spelomgång. 


Spelare 2 kan komma in i spelet nar som 
helst genom att trycka pá Startknappon 
a hans eller hennes kontrollplata. Pà 
det hár spolsattot kan ni inte attackera 
varann med flyktingbonor, och spelet tar 
Slut först nar ni báda bestämmer or for 
att lägga av. Vem som helst av er kan 
nàr som neist sátta igång en ny 
spolomgáng genom att trycka på 
Startknappen 


Het spel eindigt als je kerker helemaal 
vol zit met bonen. Druk op de Start 
Toets om nog een ronde te spelen, of 
wacht tot het Score scherm verschijnt 
Voordat je met een nieuw spel start 


Speler 2 kan atijd mee gaan doen, door 
op de Start Toets op zijn of haar 
Controller te drukken. De twee spelers 
kunnen elkaar niet aanvallon met 
vreemde bonen en het spel eindigt 
alleen wanncor beide spolers besluiten 
om te stoppen. Eén van de spelers kan 
eon nieuw spe! starten zo vaak hij of zij 
dat wil door op de Start Toets te 
drukken. 


Peli loppuu, kun vankiyrmási on täynnä 
papuja. Paina aloituspainiketta, jos 
haluat pelata uuden kierroksen, tai 
odota, kunnes HIGH SCORE -ruutu 
(korkeat pisteet) tulee näkyviin ennen 
kuin aloitat uuden peiin. 


Pelaaja 2 voi littyà pelin milloin tahansa. 
painamalla oman sáátolevynsa 
aloituspainiketta. Namà kaksi polaajaa 
'eivàt voi hyökätä toistensa kimmppuun 
pakolaispavuila,ja poli loppuu vain, kun 
kumpikin pelaaja paattaa lopettaa. 

Kumpi tahansa polaaja voi aloittaa 
uuden pelin kuinka monta kerta 

tahansa painamalla aloituspainikotta. 
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High Score Screen 


It you've achieved a high score by the 
time you choose to end the game, you'll 
bo able to enter three initials on the 
HIGH SCORE screen that appears next 
Scroll through the letters of the alphabet 
by pressing the D-Button up or down. 
Enter the desired letter and go on to the 
next space by pressing Button A. B or C 
or the Start Button. If you made a 
mistake, pross the D-Button left to 
eliminate the character and go back to 
the previous space. Once you've 
entered all three initials, the initial entry. 
Screen is replaced by the HIGH SCORE 
scroon. Congratulations! 


RANK 1 
YOUR NAME? 


DR 
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High Score-Bildschirm 


Wenn Sie am Ende des Spiels eine der 
bisher hochsten Punktzahlen erreicht 
haben, kónnen Sie auf em HIGH 
SCORE-Bidschirm. der als nächstes 
erschemnt, crei Intalen eingeben. 
Drücken Sie die Richtungstaste nach 
oben oder unten, um den gewünschten. 
Buchstaben im Alphabet anzuwáhlen. 
Durch Drücken der Taste A. B, C oder 
er Starttaste goben Sie den 
Buchstaben ein und gehen zur nàchston. 
Stelle weiter. Some Innen ein Fehler 
unterlaulen, drücken Sie de Starttaste. 
um den inkorrekten Buchstaben zu 
lóschen und zur vorherigen Stello 
Zurückzukohren. Nachdem Sie die drei 
Initialen eingegeben haben, erscheint 
innerhalb des HIGH SCORE-Bidschims 
eine Anzeige, die über die bisher 
erreichten Hóchstpunktzahlen informiert 
Herzlichen Glückwunsch" 


Ecran HIGH SCORE 


Si vous avez fait fun des meilleurs. 
scores au moment où vous choisirez de 
terminer votre partie, vous pourrez 

entrer trois lettres sur l'écran HIGH 
SCORE qu apparaitra ensuite. Passez 
"une lettre de l'alphabet à l'autre en 
appyuant sur le Bouton D vers le haut ou 
je bas. Entrez la lettre voulue et passez 
à l'espace suivant en appuyant sur ie 
Bouton A, B ou C ou le Bouton START 
Si vous vous trompez, appuyez sur le. 
Bouton D vers la gauche pour effacer le 
Caractère et revenir à l'espace. 
précédent. Une tois que vous aurez 
entré vos trois leros, l'écran HIGH 
SCORE apparaitra. Félicitations! 


Pantalla de máxima 
puntuación 


Si ha logrado una puntuación alta en el 
momento de elegir el fin del juego, podrá 
introducir sus iniciales (tres caracteres) 
en ia pantalla HIGH SCORE que 
aparecerá a continuación. Desplácose a 
través de las letras del alfabeto 
presionando el botón D hacia arriba o. 
hacia abajo. Introduzca la letra deseada 
y vaya al espacio siguiente presionando 
el botón A, B. C. o el de inicio. Si comete 
un error, presione el botón 1 para 
eliminar ol carácter y retroceder hasta ol 
espacio anterior. Después de haber 
introducido los tres caracteres, la 
pantalla de introducción de iniciales será 
reemplazada por la pantalla HIGH 
SCORE. ¡Felicidados! 


Schermo dei punteggi 
massimi 


Se quando decidete di abbandonare il 
gioco il punteggio raggiunto fosse molto 
alto, potrete introdurre tre iniziali nello 
schermo che appare di seguito. Scorreto 
le lettere dellalfabeto premendo i 
pulsante D in alto o in basso. Introducete 
la lettera desiderata e passate allo 
Spazio successivo premendo il pulsante. 
A. B. C o START. Se commettete un. 
errore, premete ii pulsante D a sinistra. 
por oliminaro i caratero o tornare allo 
Spazio precedente. Una volta che avete. 
introdotto le tre iniziali, lo schermo di 
introduzione delle imziali viene sosttuito 
da quello dei punteggi massimi 
scompare HIGH SCORE. 
Congratulazioni! 


Poängrekordsskärmen 


Om du lyckats sätta ett nytt poángrekora 
när du tycker det ár dags att lägga av. så 
tàr du aran att mata in tre initialer på den 
följande HIGH SCORE-skàrmen. 

Bladdra igenom bokstäverna ` alfabetet 
genom att hálla D-knappen nedtryckt 
uppåt eller neråt. Mata in den Onskade 
bokstaven och gà vidare til nasta ruta 
genom att rycka pá A-, B-, C-, eller 
Startknappen. Om du råkar gora ett 
misstag. tryck på D-knappen for att 
sudda ut den senaste bokstaven och gà 
Mbaka til den forra. Nar cu har matat in 
alla tre initialerna. så visas HIGH 
SCORE-skarmen istället for 
inmatringsekàrmen. Gratis! 


High Score Scherm 


Wanneer je een noge score hebt als je 
het spel beëindigt, kun je drie initialen 
invoeren op het "HIGH SCORE scherm” 
Gat dan verschint. Ga de letters van het 
alfabet langs door cp omhoog of omlaag 
op de R-tcets te drukken. Voer de 
gewenste letter in en ga naar de 
volgende positie door op Toets A, B of C. 
ot de Start Toets te drukken. Indien jo 
een fout maakt, druk je op links op de R- 
toets om ce leter te wissen en ga je 
terug naar de vorige positie. Zodra. 
one inmalen hebt ingevoerd, wordt at 
scherm vervangen door het "HIGH 
SCORE" scherm. Geteliciteerdt 


Korkeiden pisteiden ruutu 


Jos olet saanut korkeat pisteet siihen 
 mennessá, kun haluat lopettaa pelin, voit 
nappaila kolme rimiirjamta seuraavaksi 
näkyviin tulevaan HIGH SCORE - 
ruutuun. Selaa aakkosia painamalla 
D-painiketta ylos tai alas. Nappaile 
haluttu kirjain ja sirry seuraavalle 
paikalle painamalla painiketta A, B tai C 
tai aloituspainiketta. Jos teet virheen, 
possta kirjain ja sirry takaisin edellise 
paikalle painamalla D-painiketta. 
vasemmalle, Kun olet náppáillyt kaikki 
kolme nimikirjainta, HIGH SCORE -ruutu 
tulee nåkyviin nimikirjainten. 
nappailyruudun tilalle. Onnea! 
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Handling This Cartridge 


This Cartridge is intended exclusivey tor tne 
Sega Mega Drive/Genesis System. 


For Proper Usage. 

D Do not immerse in water 

Do not bend! 

Do not subject to any violent impact! 

Do not expose to direc sunlight! 

Do not damage or disfigure! 

Do not place near any high temperature 

D Do not expose to thinner, benzine, ete! 

* When wet, dry completely before using. 

` When it becomes diy, carefully wipe it 
with a soft cloth dipped in soapy water 

* Atter use. put itin its case. 

Bo sure to take an occasional recess 

during extended play 

WARNING: For owners of projection 

Televisions. til pictures or images may 

cause permanent picture tube damage or 

mark phosphor o the CRT. Avoid repeated 

or extended use of video games on largo 

Screen projection televisions. 
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Handhabung der Kassette 


Diese Kassette ist ausschloBlch zur Verwendung 
mit dem Sega Mega Drive bestimmt 
VORSICHTSMASSNAHMEN 

Vor Nasse schützen! 

Nicht cien! 

Vor Gewaenwikungen schützen! 

Nicht direktem Sonnenlicht aussetzen! 

Nicht beschadgon oder were 

Vor Hitze EH 

Nicht mit Verdunner, Benzol usw. in 

Berührung bringen! 

* Bo Nisso vor dem Gebrauch volistāndig 
trocknen. 

* Be Verschmutzung vorsichtig mit einem 
weichen, in Seitenwasser getauchten Tuch 
atroben. 

«+ Nach Gebrauch in die Hülle lege. 

Vergessen Sie richt. bei langem Spielen 
manchmal ene Pause einzulegen 
WARNUNG: Besitzer von 
Projektonslemsengeráten werden daraut 
hingewiesen, dal Standbider oder unbemegiche 
Grafen ener Beschadgung der Bideronre 
verursachen oder sch in de 
Phosphorbeschichtung der Kathodenstralrónre 
enbrennen sonnen Vermeiden Sie caher 
Wederhote oder ubermafig lange Wiedergabe 
von Videospielen auf Gef 
Proektons'emsehgeraten. 


Manipulation de la Cartouche 


La canouche Moga Drive/Genesis est conçue 
exclusivement pour le Sega Mega Dre Genesis 
System. 
Pour une utilisation appropriée 
Ne pas mouiler. 
Ne pas pier. 
Ne pas soumetre à des chocs violents. 
Ne pas exposer au soei. 
No pas abimer 
Ne pas laisser à proximité dune source de 
chaleur 
(? No pas metro en contact avec du dant, de. 
Tessence, oc. 


+ Sivotrecatouche est movi, sécheza 
Dien avant e la garen 

+ Si elle est sale, frotoz ia avec précaution à 
Faide dun chifon humide et d'un peu de 

+ Si vous ne vous en servez plus mée 
dans sa boite. 

` Mooblez pas de aito quelques pauses si vous 
iouez assez longtemps. 

AVERTISSEMENT: Pour les propnétares de 

Teéveurs à projection Les mages fes peuvent 

endommager iréméciabiemant le tubo d'image 

0u déposer du phosphore sur le CRT. Evitez 

Tutilsaton répétée ou prolongée de eux video 

sur les téléviseurs à projection à grand écran. 


Manejo del Cartucho 


Esto cartucho está diseñado únicamente 

para el sistema Sega Mega Dive/Genesis 

System. 

Para un mejor uso 

¡No mojaro! 

¡No dobaro! 

¡No darle golpes violentos! 

¡No exponer a la luz directa del sol 

¡No dañario ni rayario! 

¡No exponero a altas temperaturas! 

¡No oxponorio a diluyente, bencina, ec! 

* Cuando esté húmedo, sóquolo por 
completo antes de usarlo 

* Cuando esté sucio, Implelo con cuidado 
con un paño suave humedecido en agua 
con jabón. 

+ Después de usario. colóquelo en su. 
unda. 

Durante un juego prolongado, tome algún 

tiempo de descanso. 

AVISO: Para los usuarios que disponen de 

televisores tipo proyección. Las imágenes. 

ias pueden causar danos permanentes en 

tubo de imagen o marcar los fésforos del 

tubo de rayos catódicos. No emplee 

repetidamente ni durante periodos. 

prolongados los juegos de video en 

televisores de proyección de grandes 


"OK 
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Uso della cartuccia 


Questa cartuccia 6 esclusivamente per 1 
sistema progetiata Mega Drive/Genesis 

Sega. 

un uso appropriato. 

Non bagnaria! 

Non plegaria! 

Evitare i colpi volenti 

Non espora ala luce diretta dei sole! 
Non danneggaria o detormarta! 

Non lasciaria vicino a fonti d calore! 
Non esporía a solvont, bonzina, ecc! 


2 
a 
9 
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+ Quando si bagna, asciugarla bono prima 
dolruso. 

+ Quando si sporea, pulita con un panno. 
morbido inumidio con delracqua. 


` Giocando a lungo, late una pausa di 
anto in anto. 


ATTENZIONE: Por propriotar d televisor 
a proiezione. Fotogrammi o immagini farma. 
possono causare dann permanent al tubo 
immagine o lasciare tracce di fosforo sul 
tubo a raggi catodici. Evitare Fuso ripetuto o 
prolungato di video giochi sui televison a 
proiezione a largo schermo. 


Hantering av 
spelkassetten 


Denna spelkassen går bara att anvanda i 

Segas speidator Mega Drwe/Genesss. 

Hantera kassetten fórsiktigt 

D Undvik att spila vatten på dent 

2 Försök inte boja eller bryta cen! 

3 Ulsátt den inte for vàid oler kraftiga 
soart 

& Lagg den inte direkt i soient 

` Fórsóck inte öppna den olier ta sonder. 
don! 

` Lagg den inte vd ett element eor pa 
andra varma platser! 

7 Lät don nte homma kontaki mes Inner, 
Donsin eler ancra lösningsmedel 

* Omhassenon råkar bi ber så torta av den 
ordentit innan du anváncor den gen 

* Om kastenen bir smutsig så torka rent den 
med on my rasa doppad vatten med te 
samodel s 

+ Ligg re kasseten i sin ask når du spelat 
ec 

NET 
Pro 

VARNING! Gier g som Far eren 

Stibider xan orsaka permanerta skador pà 

Suerge losortáckar pá bidskarmen. 

Unde at spela TV-spe! pá en proektoe TV i 

stoorrat tor ona ee er ange 


Behandeling van de cassette 


Deze cassette is utsiutend bedoeid voor het 
Sega Mega Drive/Genesis System 

Voor juist gebruik 

` Maak hem nist nat! 


+ Maak nem eerst droog als nij nat is 
EH 

^ Maak hem schoon met een zacmo 
vochtige doek ais hi vul is geworden. 

+ Bewaar hem in zin doos. 

* Noem voicoende pauzes als je langere 
iden achor oikaar spoot. 

WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 

projecretelevises. Stistaance beelden ol 

plates kunnen bivende schade 

aanbrengen aan ce beelgbus o! tostor van 

de Katodestraalowis halen Vermid 

 herhaaldo'ik of iang gebruik van de 

vaeospetlon op grootbeel- 

prorcteteievsies. 


OX ei A 


Tämän kasetin käsittely 


Tama kasent on tacotet amoastaan Sega Mega 

Geforen System-janesieimaa vaten 

Asianmukainen uge 

` Alá kostuta vaten! 

2 Mata! 

3. Ala iske kasetta kovala voimaa! 

` Al aseta attiksisuorale aunngon paistoete! 

` Aia anouta vaurota ta epamuocostuma! 

` Aia aseta kaseta mnkaan kuuman 
ámpolaheen läheisyyteen 

` Ala aseta ass inario,bensánlo ym. 

+ Jos kasoti kastuu. kuivaa so 
kunnolisos!, onnonkun un sna. 

^ Jos se tulon ikaiseksi, pyyhi se varovasti 
ponmesiia, sappuaveleen kastetula 
kankaala 

+ Aseta so takaisin geneet jlkeen. 

` Pidà huota sit, età pidät taukoja agin 
zer pohon aikana. 

VAROITUS: Projoktiotelovisioidon ayton 

yhteyGessh tuleo muistaa Se, ena pysaytetyt 

kuviot saattavat aneutaa pysyvan 


Vänta tostuv 
tai p'ikàakasta videopelion polaam eta. 
EE proektotelavisosa. 
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